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Kiimme edukat LEADERI aastat

Kogumikus ,,Ullatav Eesti LEADER“ on 52 lugu toredatest ja eri-
listest Eesti maapiirkondade projektidest. Neid iihendab see, et
koik on saanud Eesti maaelu arengukava 2007-2013 (MAK) LEADER-
meetmest arengutoetust.

LEADERI toetusprogrammi aluseks on koostoo kolme sektori -
kohalikud omavalitsused, ettevotjad ja kodanike tihendused - vahel,
kes kohalikku omapara ja vajadusi arvestades loovad arengu-
strateegia ning osalevad selle alusel Uhiselt toetuste maaramisel.
Taoline partnerlusel pohinev siisteem sai Euroopa Liidu piloot-
piirkondades alguse juba 1991. aastal. Meetod osutus edukaks ning
sai osaks koikide liikmesriikide maaelu arengukavadest.

Partnerluse ideed joudsid Eestisse juba varem, kuid ametlikult
alustati LEADER-meetmega 2006. aastal. Seega saame kogumikuga
tahistada kimmet aastat edukat LEADERit! Tanaseks on LEADER-
meetme toetuste jaoks Eestis tegutsemas 26 piirkondlikku koha-
likku tegevusgruppi, kelle t66 tulemusena sai aastatel 2009-2014
toetust 7051 projekti. Siia kogumikku on neist joudnud ainult
vaike osa.

Kogumiku lugude saamisel osalesid projektide elluviijad ja Eesti
kohalikud tegevusgrupid. Kokkupanekul abistas Maamajanduse
Infokeskuse maaeluvorgustik, kes on varasemalt valja andnud
mitmeid LEADERI toetuste edulugusid: ,Leaderi EDU. Eesti Leader
2007-2010“ (2010), ,,Marka Leaderit“ (2011) ja ,,LEADER - Kohaliku
toidu arenguks“ (2012).

2016-2017 on Ule-euroopalise LEADERI tegevusgruppide katusorga-

nisatsiooni Euroopa LEADER Uhendus Maaelu Arenguks (ELARD)
presidentuur Eesti kanda ja presidendiks on Kristiina Tammets,
Tartumaa Arendusseltsi tegevjuht.

Soovime Eesti LEADERIle - ara vasi tillatamast!

Ten Successful Years of LEADER

The publication “Surprising Estonian LEADER” includes 52 stories
about amazing and special projects carried out in Estonian rural
areas. There is one aspect uniting all these projects - they all have
been granted development support from the LEADER measure of
the Estonian Rural Development Plan (RDP) 2007-2013.

LEADER support programme is based on the cooperation between

three sectors - local governments, entrepreneurs and citizens'
associations. They elaborate the development strategy taking into
consideration the local characteristics and needs and make joint
decisions on granting the support on the basis of this strategy. Such
system based on partnership was initiated in European pilot regions
in 1991. The method proved to be successful and was included in

the rural development plan of all member states.

The official launching of the LEADER measure was in 2006; however,
the ideas of partnership were introduced earlier. Therefore, with
this publication we can celebrate ten successful years of LEADER
in Estonia! Today 26 regional Local Action Groups in Estonia are
actively working for implementing LEADER measure. As a result of
their work 7051 projects were granted support within the period
of 2009-2014. This publication can present only a fraction of all
these projects.

The stories in this publication have been collected with the help
of the implementers of the projects and Estonian Local Action
Groups. The rural network of the Rural Economy Research Centre
has assisted with the compiling of the publication. The rural net-
work has previous experience in the publication of several success
stories of the LEADER measure: “Success of Leader. Estonian Leader
2007-2010” (2010), “Notice Leader” (2011) and “LEADER - for the
Development of Local Food” (2012).

2016-2017 is the period of Estonian Presidency of the European-wide
umbrella organisation - the European LEADER Association of Rural
Development (ELARD). The president is the manager of the Local
Action Group Tartu Rural Development Association Kristiina Tammets.

We wish that Estonian LEADER never ceases to surprise us!




Raamatust Introduction ............. s s U e 1
SISUKOIA TADLE Of CONMEEIES ... 2

Maaeluministri tervitus Introductory Words by Minister Of RUFGL AFFQIT .......ccoooeeioeieeeie e 4

PRIA peadirektori tervitus Introductory Words by Director General of Estonian Agricultural

Registers aNd INFOrMQAEION BOGI ................c.cooouoeeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt nsenseen 5
ELARDi presidendi tervitus Introductory Words by President Of ELARD ..o 6
LEADER arvudes Statistics Of ESEONTAN LEADER ............cccoooiiiiiiiiieeee e 8
Maaeluvorgustiku eesmark -tihe koostoo maaelu arendajate vahel! The Aim of Rural Network - Close Cooperation between the

DEVEIOPEIS Of RUIGL LIfE ...ttt e84ttt siee 12
Mulgimaa Arenduskoda LAG Mulgimaa Development Centre Karksi keskaja paevad ja raudriiii Karksi Middle Age Days and Armour ................ 16
MENNTKU MEESALALU MANNTKU FOT@SE FAIM ... 18

Vértsjarve Uhendus LAG Vértsjirve Association Lase liugu, Véhma! -Vohma parafiinist uisuviljaku arendus

Glide, Vohma! Development of V6hma Paraffin Wax 1€@ SKAEING RINK .............ccccoriiuiiniiiieiieeietee ettt ettt ettt 20

Valma Seikluspark Valma Adventure Park

Pélvamaa Partnerluskogu LAG Polva County Partnership Board Ridali lennuklubi klubihoone Clubhouse of Ridali Gliding ClUb .................ccocuunn. 24
Wiera KUlUnlakoda WIera CANGIE COLLAZE ...........oiiuiriiiriieeie ettt a2ttt 26
P6hja-Harju Koostookogu North-Harju Partnership Ajaveski kunsti- ja kasitdokeskus Ajaveski Handicraft and Art Centre .............ccccoeo..... 28

Raplamaa Partnerluskogu LAG Raplamaa Partnership Registered Association Minna Sahvri marmelaadikommid

JEULY CANAIES Of MINNA'S PANEIY ..........o.oeoooeeeeeeeeeeeee ettt ettt 30
Eesti Papagoi KESKUS ESEONIAN PAITOE CONEIE ..........cocveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt sttt n s n s 32
Nelja Valla Kogu LAG Nelja Valla Kogu Esko talu uued tooted New Products of ESKO FAIM ...........ccoovumieveneeeneeieneeiiseeeeeieseeeeeeie s 34
Vaela Kilakoda Vaela COMMUINITY HOUSE ............c..ccouowooeeeeeeee oottt ettt 36
Vorumaa Partnerluskogu LAG Vorumaa Partnership Assembly Juraski pargi hdljukid Hovercrafts of Juraski Park ...........cccccecoeveevevvveeennn. 38
Pillimeister August Teppo l66tsamuuseum The Musical Instruments Craftsman August Teppo'’s FArm MUSEUM ............cc.ccceeririieieininieieieieiseeee e 40

Jarva Arengu Partnerid LAG Jdrva Development Partners Avatud Talude Paev Jarvamaal Open Farm Days in Jérva County

Kilplaste teemapark The Theme Park Of GOTRGIMITES ..........c.cociiiuiiiiiiiiiiieieie ettt bbbttt bbbttt bbbttt 44
Peipsi-Alutaguse Koostookoda LAG Peipsi-Alutaguse Chamber of Cooperation Avinurme rong AVINUIMe train ...............ocoonvcrsrrncenn. 46
Oppe- ja seiklusmaja Harakapesa Training and Adventure HouSe MAGPI€'s NESL ............c..ccccvveweeeeveeeeeeeeeeeeeeee e 48
Jaruska katusega puitsild JAruska CoVEred WOOEN BIitge .............cccoioiiiiiieieet ettt h bttt h sttt b ettt ettt ees 50

Jogevamaa Koostookoda LAG Jogevamaa Cooperation Chamber Jégevamaa rahvardivaraamat

Book of the National COSEUMES Of JOZEVA COUNLY ...........ccceeeveeiieeiueieieietesesesestesssssesssaesese s s et s s s s s s ses s et et b st es s st s e s e s e s s b s e s s s s ae s e b e s b e s s s e st es s b eseseses s anas 52
PEiPSi FOMANTIKA PEIDST ROIMANCE .........c..o.oooeeeoeeeee ettt ettt 54
Hiidlaste Koostookogu LAG Hiiumaa Halulaeva ehitus Firewood SHip BUIldiNG ............cccccovoiveveerieieeeeeieeee e 56
Orjaku sadama-ala ja kiillamaja Orjaku Harbour and COMMUNIEY HOUSE ..............cccccciiiiiiiiiiiiiiiiiiee ettt 58

Valgamaa Partnerluskogu LAG Valga County Partnerships Board Jaagu Annemée talu veinikodk

The Wine Kitchen of Jaagu Annemde Farm

Noorsootdo vorgustiku arendamine Developing the YOUth WOIrk NEEWOIK .............cccccooueeoueeeieeeeoeeeeeeee et 62




Léuna-Jarvamaa Koostookogu LAG South-Jdrvamaa Partnership Piimandusmuuseumi koolitused
Trainings Of the ESEONIAN DAIrY MUSEUIM ..............cccooiuiuiuiuiiiiiieinieie ittt ettt bbbttt bbb bttt bbb bttt bbb bbbttt tcieaene 64
Mesilasvahast kidrjepéhja tootmisliin Beeswax HONeycomb PrOAUCEION LINE ............cc.ccouoiueviiveieieee oo 66

Parnu Lahe Partnerluskogu LAG Pdrnu Bay Partnership Biohuumuse tootmine vihmausside Staratel basil

Biohumus Production on the basis Of SEAratel EGQrtRAWOIIS ..............ccccoiiiiiiiiiieeee ettt bbbtttk et b ettt ettt ettt et nebenene 68
Hapukurgifestival PiCKIEd CUCUMDET FESEIVAL .............ccuiiiiieieeet ettt sttt sttt 70
Ladne-Harju Koostookogu LAG Western-Harju Partnership Koplimadise talumuuseum Koplimadise Farm MUSEUM ............c..cccccovvveveeereerverrerninn 72
Mobiilse veterinaariateenuse osutamine hobustele Provision of Mobile EQuine Veterinary SEIViCe ...ttt 74

Rohelise J6emaa Koostookogu LAG Green Riverland Partnership Topiste valmistamise tehnoloogia kaasajastamine

Modernisation Of the TaXidEIMY TECANOIOGY .............cccccooieiiueeirieieieiiiet ettt ettt ettt s et s et et e st s s s e b et s s e s e s s s s s e b et e s s s e b e ses e s e s e s e s se b b et ese s s e b et ese s es et ese s s ebesnan s 76
Suure-Jaani jarve limbruse puhke- ja spordiala Recreation and Sports Area around SUUre-Jaani LAKE ..................ccccocioivieiiinioieiieieeee e 78

Saarte Koostookogu LAG West-Estonian Islands Partnership Film traditsioonilisest lubjapéletamisest Saaremaal

Film about Traditional Lime BUINING iN SAAIEIMAQ ..................co.ovueeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeseesees s see s ss s as s s s st e s s st s s s s s s st s s s st s s st s s esasses s s ss s esas s 80
Saaremaa tooteid tutvustava brandi loomine Development of a Brand Introducing SAaremaa ProdUCLS ...............cccccoiiiioiniiecinieeeetee et 82
Arenduskoda LAG Development Center Telesari “Hummeri jalgedel” TV serial “In HUMMEr's FOOLSEEPS” ..........ovuviuiiuiiiiineiniioseiseisieesei e 84

HUUM saunatooted HUUM Sauna Products

Partnerid LAG The Partners Someru lambafestival SGMeru SHEEP FESEIVAL ...............cccoiiiiiuiiiiieiiieieeieee e 88
Erivajadustega inimeste keskus Johanna Johanna Centre for People With SPecial NEEdS ................cccoiiioiiieiiieieeeee et 90
Kodukant Laanemaa LAG Kodukant Lddnemaa Roomikmasin Miilkameister Multifunctional Crawler MiulKameiSter ..............c.ccccocoevevevceceeeeeennn 92
Koluvere kiila valisvalgustus Koluvere Village OUEAOOr LIGREING .........cociiiuiiiiiiiiiieiee ettt 94

Kirderanniku Koostookogu LAG Partnership of North-East Coast Smart House'i lahenduste rakendamine Piihajée Motovillas

Smart House SOIULIONS iN PURGIOE MOLOVIILG ...............cc.oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee et s st e st s s e e sess s s senaenanens 96
E-lugerite ja tahvelarvutite soetamine Johvi Keskraamatukogus Purchase of eBook Readers and Tablet Computers in J6hvi Central Library ....................... 98
PAIK LAG PAIK Sepipaja ehitamine ja keraamikatoa sisustamine Building a Smithy and Purchasing Equipment for the Ceramics Workshop .................... 100
Virumaa Koostookogu LAG Viru Region Cooperation Council Ojasaare spordiplats Ojasaare Sports Ground ................cc.cccocoeveereeererereennnn 102
Joefestival PUIFESt FESEIVAL Of PUIESE RIVEr “PUIFESE” ..........coooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt 104
Ida-Harju Koostookoda LAG East-Harju Partnership Tammiku kaasaegse kunsti keskus Tammiku Contemporary Art Centre ..................ccco........ 106
Tootmishoone modbliettevottele New Premises fOr FUMNTEUIE BUSTNESS ............ccwierieiieieeeeeiee ettt sttt sttt ettt 108
Piiriveere Liider LAG Borderlands Leader Lavastus ,Kuidas miiiia setot” A performance ,,How to Sell @ S€t0” ........ccccovovevervoerererrerereeseererereen 110
Portaal ,, Tule maale” Portal “BACk t0 tNE COUNLIYSIAR” .............cocovoeeeeeeeeeeeeeeeee et 112
Tartumaa Arendusselts LAG Tartu Rural Development Association Elu kahe maailma piiril “Living on the EdQe” .......c.ccccoeviininininiininirnieen. 114
Andre talu meierei juustuvalmistamise seadmed Cheese-making Equipment of ANdre FArm DQITY ............ccccccoiviecininieeieeeeiete et 116
Rahinge eKStre€MPAark RANINGE EXEFOME PAIK ............c.ccoveveeeeeeeeeeeeeeee ettt 118

Marksénad Keywords

Kohalike tegevusgruppide nimekiri perioodil 2007-2014 List of Estonian Local Action Groups in 2007-2014 .........ccccccccoeconvvneenrrcenrnnn, 122




Tugev kogukond tagab

jatkusuutliku maapiirkonna

Eesti alustas LEADER-lahenemise rakendamisega kimme aastat
tagasi. Selle aja jooksul on vaikesest pilootprogrammist kasvanud
valja Uks peamisi laiema maaelu arengu toetamise instrumente.
Ukskoik millise naitaja abil me LEADER-lhenemise edukust méddame,
olgu selleks projektide arv voi loodud tookohad, siis ilmselt ei osanud
ka koige suuremad optimistid LEADER-lahenemise rakendamisega
alustades oodata nii kiiret arengut ja nii méjusaid tulemusi.

Maapiirkonnad seisavad silmitsi vaga erinevate valjakutsetega,
alustades majandustegevuse ja inimeste koondumisest linnadesse,
muudatustest toohoive struktuuris, vajadusega leida uusi alterna-
tiivseid teenuste osutamise lahendusi ja lopetades vananeva elanik-
konnaga. Nendega tegelemine vajab uusi ideid ja lahenemist.

LEADER-meetme mdju Eesti maapiirkondadele on selgelt tuntav.
Eelkoige seisneb edukus selles, et otsused piirkonna arenguvajaduste
ning nende lahendamiseks valitavate meetmete ja projektide osas
tehakse kohalike kogukondade poolt. Kui inimesed tunnetavad, et
neil on vaimalus kohalikul tasandil kaasa raakida ja kui eesmargid
on Uhiselt seatud, siis ollakse valmis labi kogukonna nende saavu-
tamisse ka panustama.

Koostoos sunnib uusi ideid ja seelabi tuuakse piirkonda uusi teadmisi
ja oskusi. Tanaste valjakutsete juures saab maapiirkond olla jatku-
suutlik, kui ta on avatud motteviisiga, paindlik ja mitmekesiseid
voimalusi pakkuv. LEADER-lahenemine on omalt poolt sellesse vaga
olulise panuse andnud. Loodan, et see areng siinkohal ei peatu ja
maapiirkonna potentsiaal saab abi kogukondade heaoluks rakendatud
maksimaalselt.

Urmas Kruuse,
maaeluminister

Strong Communities are a Key to
Sustainable Rural Area

Estonia started with the implementation of LEADER approach ten
years ago. Within this period the small pilot programme has grown
into one of the main instruments supporting the broader develop-
ment of rural development. No matter which indicator we use for
the measuring of the success of LEADER, either the number of
implemented projects or the number of created workplaces, such
rapid development and powerful results have exceeded the expecta-
tions of even the greatest optimists when launching the LEADER
approach.

Rural areas are facing extremely different challenges starting from
the concentration of economic activities and people in the cities,
changes in the structure of employment, necessity to find new
alternative solutions for the provision of services and finishing with
the aging population. Innovative ideas and approaches are needed
for meeting these challenges.

The impact of the LEADER measure on Estonian rural areas is
distinctly perceived. First and foremost, the measure is successful
because the decisions on the development needs of the areas,
as well as the measures and projects to be implemented for meeting
these needs are made by local communities. People realise that
their opinion matters on the local level and when common objectives
have been set, they are ready to participate in meeting these
objectives for the benefit of the community.

New ideas are generated as a result of cooperation and this way
new knowledge and skills are introduced in the area. Today the
rural area can be sustainable and meet the challenges only when

being open-minded, flexible and providing diverse possibilities.
LEADER approach has made a significant contribution to achieve
all this. | hope the development will continue and maximum

use of the potential of rural areas for the benefit of rural commu-
nities will be made.

Urmas Kruuse
Minister of Rural Affairs




Inimeste kaasamine ja uuenduste
leidmine on vaid méned marksonad,
millesse LEADER on panustanud

Juba enam kui dekaadi jagu on moodunud ajast, mil aktiivsed maa-
inimesed vabaiihendustest, omavalitsustest ja ettevotetest tulid
kokku ning otsustasid koos oma piirkondi edendada. Suurimaks
muudatuseks vorreldes varasemate toetusmeetmetega oli tege-
vuste rakendamine kohalike vajaduste ja eesmarkide heaks ning
koostoos kohalike tegevusgruppidega.

LEADERI suureks vaartuseks on tosiasi, et see andis kogukonna
liilkmetele voimalusi ise midagi kodukoha jaoks ara teha. Algatused
toid juurde palju uusi toetusesaajaid.

LEADER-meede on otsekui maa sool, mis voimaldab maapiirkonnas
toetada koike ja piire otsekui pole. Kogukond teab ise kohapealseid
kitsaskohti ja vajadusi, saab planeerida ja rakendada tegevusi elu
edendamiseks. Korge elukvaliteediga jatkusuutlik maaelanikkond
ja meie oma toit on vaartused, mille nimel pingutada.

Piirkondade elujoulisus, konkurentsivoime suurendamine, inimeste
kaasamine ja uuenduste leidmine on vaid méned marksonad,
millesse LEADER on panustanud. Oluline on ka kogukonda siduvate
ja elavdavate urituste korraldamine.

Eelmisel perioodil sai P6llumajanduse Registrite ja Informatsiooni
Ameti vahendusel toetuse rohkem kui 7000 erinevat projekti. See
on konekas number, mille iile vaib Eesti ka Euroopas vaga uhke olla.
Hea algus on tehtud. Kdik 26 kohalikku tegevusgruppi on saanud
heakskiidu ja eelarve iiheskoos elu edendamiseks ka alanud
perioodil.

JAAN KALLAS,
PRIA peadirektor

Empowerment of People and
Detecting Innovation are Only a
Couple of Key Words LEADER
has Made a Contribution to

More than a decade has passed since active rural people from
citizens' associations, local governments and enterprises convened
and decided to develop their areas together. The main difference
in comparison with earlier support measures was turning the focus
of the actions on the benefit of local needs and objectives, as well
as cooperation with Local Action Groups.

The greatest value of LEADER is the provision of the members of
local communities with a possibility to do something for their home
place. The initiatives have contributed to an increase in the number
of beneficiaries.

LEADER measure is like the salt of the Earth which enables to
support any activity in the rural area as if limits do not exist. Local
communities know best what are the bottlenecks and needs in the
area and thus, they can plan and implement relevant activities for
the development of rural life. Sustainable rural population with
high quality of life and our own food are the values worth making
an effort.

Viability of the areas, enhancement of competitive capacity,
involvement of the rural population and detecting innovations are
only some of the keywords LEADER has contributed to. Also, organi-
sation of events linking and enlivening the communities are of
great importance.

In the previous period the Estonian Agricultural Registers and
Information Board has granted support to over 7000 different
projects. This is a significant number and Estonia can be very proud
of it in Europe. It is a good beginning. All 26 Local Action Groups
have been approved and got a budget for joint improvement of
rural life in the new period.

JAAN KALLAS
Director General of the Estonian Agricultural Registers
and Information Board



LEADER — maaelu arendaja Eestis
ja Euroopas

Aastal 2016 tahistab enamus Eesti kohalikke tegevusgruppe esimest
suuremat stinnipaeva. Kimme aastat! Voiks oelda, et seda on paras-
jagu omandamaks kogemusi ja kasvatamaks tarkust. Tanaseks on
kohalikud tegevusgrupid oma piirkondades arvestatavad maaelu
arendajad.

Praegune programmperiood seab meid taas uute proovikivide ette.
Regionaalsed klastrid, maapiirkondade ja linnade koost60, rohe-
majandus, sotsiaalne sidusus ja migratsiooniteemad, IT-lahenduste
ja uue tehnoloogia kaasamine kohaliku ressursi efektiivsemaks
kasutamiseks on valdkonnad, mille tahtsus kasvab kiiresti. Tuleb
teha aktiivset koostood teadus- ja arendusasutustega, ning teiste
arendajatega nii Eestis kui valjaspool. Rahvusvahelise koost6o
kaudu tuuakse maale uusi teadmisi ja oskusi.

Tanane Euroopa Liidu iihtekuuluvuspoliitika on fokusseeritud regio-
naalsele arengule, milles on tahtis roll just siinergial, mis tekib
erinevate osapoolte koostoost ning olemasolevate ressursside ja
potentsiaali koostoimest.

"

LEADER Creates Balance Between
Tradition and New Focus

| am proud to say that this year we celebrate 25 years of imple-
menting the LEADER method in Europe. At the same time the Republic
of Estonia as well as other Baltic States celebrate the 25th anniver-
sary of regaining their independence. This parallel gives us an idea
of how much can change and what is possible to be accomplished
within a 25-year time period. 25 years ago we started building up
our own country from scratch and today we are widely known for
our IT solutions and development of smart and innovative techno-
logies.

LEADER has been a very successful method throughout 25 years and
effective instrument to bring the decision making to the very local
level. Local communities have taken the responsibility to decide
and design their own living and working environment. They have
implemented projects that have created new, effective solutions
and strengthened their areas in a bottom up way.

ESTONIAN PRESIDENCY 2016-2017




Maaelu integreeritud ja jatkusuutliku arengu tagamiseks multi-
fondide toel on Euroopa Komisjon ellu kutsunud toetusskeemi kogu-
konna juhitud kohalik areng (CLLD), mis on 25-aastase LEADERi
meetodi laiendamine. Kui siiani toimus LEADERi vahendite jagamine
projektitoetusena vaid Euroopa Maaelu Arengu Pollumajandusfondi
toel, siis niiid on avanenud vahendid ka Euroopa Merendus- ja
Kalandusfondi (EMKF), Euroopa Regionaalarengu Fondi (ERF) ja
Euroopa Sotsiaalfondi (ESF) eemarkide elluviimiseks. Mitmekulgsem
rahastamine aitab laheneda maapiirkonna arengu valjakutsetele
senisest komplekssemalt. Eesti liitumist multifondide rakendamisega
ootame programmperioodiks 2021-2027.

Uuenduste keskel tuleb meil aga hoida tasakaalu koige uue ja
LEADER-lahenemise juurte vahel: alt uiles lahenemine, arengustra-
teegiad, partnerlus, vorgustumine ja koostoo, maaelu integreeritud
areng, innovatsioon ning horisontaalne juhtimine.

Tugevad puud kasvavad tanu tugevatele juurtele!

Elagu LEADER!

Kristiina Tammets,
Euroopa LEADER iihendus maaelu arenguks president

This programming period the LEADER approach has gained broader
perspective and greater potential under the CLLD (Community-Led
Local Development) umbrella. The importance of regional clusters,
rural-urban linkages, social inclusion and IT technologies is growing.
CLLD and multi-funding approach create new possibilities to assure
an integrated and sustainable rural development.

In the middle of changes we need to keep in mind the balance of
new that is coming in and the roots and principles of the LEADER
approach. New LEADER is on a crossroads of new, innovative solu-
tions, new forms of cooperation, collaboration of different funds
and seven key principles of LEADER.

Strong trees can only grow if they have strong roots. Our roots are
the bottom-up approach, area-based local development strategies,
public-private partnership, innovative, integrated and multi-
sectoral approach, networking and cooperation, decentralized
administration.

Viva LEADER and its roots!

Kristiina Tammets
President of European LEADER Association for Rural Development




LEADER arvudes

Eestis sai LEADER alguse 2006. aastal ,,Eesti riikliku arengukava
Euroopa Liidu struktuurifondide kasutuselevotuks - Gihtne programm-
dokument 2004-2006“ raames kui ,,Kohaliku initsiatiivi arendamine -
LEADER-tulpi meede“. Tegevust alustas 24 kohalikku tegevusgruppi,
mis holmasid ligi 93% maapiirkonnast. Valja maksti 1,7 miljonit
eurot, peamiselt strateegiate ettevalmistamisteks. Kolm varasemat
partnerluse kogemust omavat piirkonda Kagu-Eestis said esimestena
strateegiaid ka projektidena ellu viia.

Eesti maaelu arengukavas 2007-2013 (MAK) rakendati LEADER-
meedet neljanda telje raames alates 2008. aastast. Perioodi algul
lisandus kaks uut tegevusgruppi. Nende arv - 26 - on tanaseni jaanud
samaks, holmates 99% kogu maapiirkonna pindalast (41 859,6 km?).

Esimesel kahel aastal oli meede tegevusgruppidele avatud arengu-

strateegiate valjatootamiseks, projektitaotlusi voeti vastu 2009-2014.
Kokku oli LEADER eelarve 85,7 miljonit eurot, mis moodustas MAKi
eelarvest 9,3%.

Perioodil 2007-2014 esitati LEADERi raames 7533 projektitaotlust,
kogusummas 78 075 124 eurot ja 54 projektitaotlust kohalikelt
tegevusgruppidelt, summas 16 296 624 eurot. Toetus maarati neist
7472 projektile kogusummas 92 669 515 eurot. Valjamakseid tehti
7051 projektile kogusummas 85 163 074 eurot, millest 68 130 341
eraldas Euroopa Liit ja 17 032 733 eurot kaasrahastas riik. Eestis
taideti LEADERI eelarve 99,1%, kasutamata jai ainult 0,9%.

7051 LEADER
projects and
85.16 million

in grants

7051 LEADERI
projekti ja

85,16 miljonit

eurot toetusi AAED) [T e

created
465 uut
tookohta

Statistics of Estonian LEADER

In Estonia LEADER was launched in 2006 within the framework of
the ,,Estonian National Development Plan for the Implementation
of European Union Structural Funds - Single Programming Document
2004-2006“ as the ,,Development of Local Initiative - LEADER Type
Measure®. The activities of 24 local action groups covering about
93% of rural areas were launched. 1.7 million euros was paid,
mostly for the development of strategies. The three areas in
South East Estonia with earlier partnership experience were the
first areas to get a possibility to implement their strategies.

Within the framework of Estonian Rural Development Plan 2007-2013
(RDP) the LEADER measure was launched under axis IV measure in
2008. At the beginning of the period two new action groups were
added. To date the number of action groups - 26 - has remained
unchanged - covering 99% of the total rural area - 41 859.6 km”.

In the first two years the measure was open for the action groups
to apply for support for the drafting of development strategies,
project applications were be submitted from 2009 to 2014.
The total LEADER budget was 85.7 million euros contributing to
9.3% of the budget of RDP.

Within the period 2007-2014 7533 project applications were sub-
mitted within the framework of the LEADER measure worth
78 075 124 euros and 54 project applications from local action
groups worth 16 296 624 euros. Support was granted to 7472 projects
worth 92 669 515 euros. Total of 85 163 074 euros were paid to
7051 projects of which 68 130 341 euros were paid from the EU
funds and 17 032 733 euros was co-financed by the state. In Estonia
the implementation of the LEADER budget accounted for 99.1% of
total budget; thus, only 0.9% of the budget was not used.

Tartu Rural Development Association is the largest local action
group in terms of the number of the population - 41 368 inhabitants.
The smallest local action group is Peipsi-Alutaguse Chamber of
Cooperation with 6948 inhabitants. On average, 18 000 people live
in the area of a local action group.




Piirkonna elanike arvu jargi on kdige suurem tegevusgrupp 41 368
elanikuga Tartumaa Arendusselts. Koige vaiksem aga Peipsi-Alutaguse
Koostookoda 6948 elanikuga. Keskmiselt elab Eesti kohaliku tegevus-
grupi piirkonnas 18 000 inimest.

Uhe kohaliku tegevusgrupi keskmine liikmete arv on 69. Liikmes-
konnast 51% moodustavad vaba- (mittetulundusiihingud ja siht-
asutused), 38% era- ja 11% avaliku (kohalikud omavalitsused)
sektori esindajad.

Projektide arv olenes peamiselt kohaliku tegevusgrupi suurusest,
koige suurem valjamakstud projektide arv oli Tartumaa Arendus-
seltsil - 489 ja koige vaiksem Virumaa Koostookogul - 95 projekti.
Projektide keskmiseks arvuks tegevusgrupi kohta kujunes 271,
keskmise maksumusega 12 079 eurot.

99% of rural
areas covered

99%
maapiirkonnast

LEADER budget
was fulfilled

Eestis taideti by 99.1%

LEADERI eelarve
99,1%

96% LEADERI projektidest oli suunatud MAKi kolmanda telje - maa-
piirkondade elukvaliteedi ja maamajanduse mitmekesistamise - ja
4% esimese telje - pollumajandus- ja metsandussektori konkurentsi-
voime parandamise - tegevustele.

Koige enam toetati kohalikku kultuuri (36% projektidest) ja turismi
(19% projektidest). Arvestataval maaral ka kohalike toodete (9%
projektidest) ning teenindussektori arendamist (8% projektidest).
Toetust said noortele (laagrid, ringid, rulapargid, manguplatsid jms),
kogukondadele (6ppereisid, Uhistritused jms) ning ettevotjatele
suunatud tegevused, aga ka uhisturundust, aktiivset puhkamist ja
sporti edendavad projektid. Perioodi jooksul loodi LEADERi meetme
abiga 465 uut tookohta.

Koige rohkem projekte - 4860 - viisid perioodi kestel ellu vaba-
sektori esindajad. Ettevotjad tegid kokku 1528 ja kohalikud oma-
valitsused 609 projekti.

Ellu viidi 28 rahvusvahelist koostooprojekti, maksumusega 941 274
eurot. Kuue projekti puhul oli juhtpartneriks Eesti kohalik tegevus-
grupp. Siseriiklikke koostooprojekte viidi ellu 31, neis osales kokku
20 tegevusgruppi.

One local action group has 69 members on average. 51% of the
members are representatives of citizens' associations (non-
governmental organisations and foundations), 38% of the members
are private associations and 11% of the members are representatives
of the public sector (local governments).

The number of projects was mostly related to the size of the local
action group. The biggest number of projects (489) received
support in Rural Development Association and the smallest (95) in
Viru Region Cooperation Council. On average, 271 projects euros
per local action group, each worth 12 079 euros on average were
carried out.

96% of LEADERI projects were targeted at the implementation of
the activities of axis Ill of the RDP - improving the quality of life
in rural areas and diversification of the rural economy. 4% of the
activities were focusing on the activities of axis | - improving the
competitiveness of agricultural and forestry sector.

The most popular activities were related to supporting local culture
and tourism (36% and 19% of the projects, respectively). The share
of the projects supporting the development of local products and
service sector was 9% and 8%, respectively. Also, support was
granted for projects targeted at the youth (camps, clubs, skate-
parks, playgrounds etc), communities (study tours, joint events)
and entrepreneurs. In addition, support was granted for joint
marketing, active leisure activities and enhancement of sports
activities. During the period 465 new workplaces were created
with the support from the LEADER measure.

In terms of beneficiaries the representatives of citizens' associations

carried out the biggest number of projects (4860) in the period

under consideration. Entrepreneurs implemented 1528 and local

governments 609 projects.

Total of 28 international cooperation projects worth 941 274 euros
were carried out. In case of six projects the lead partner was an
Estonian local action group. 31 national cooperation projects with
the participation of 20 action groups were implemented.

)
projektidest
toetas
kohalikku
kultuuri

36%
of the projects
supported
local
culture



LINC Eesti avamj
Tartu 2012

LINC 2012 opening

LEADERi meetme pikaajalise edu on taganud pohimoéte, et iga
kohalik tegevusgrupp koostab vastavalt piirkonna arengustrateegiale
ise oma meetmed, jaotab nende vahel eelarve ja kuulutab taotlus-
voorud piirkonnale sobivatel aegadel (ka rahvusvaheliste koost6o-
projektide puhul).

LEADER mdjus vaga positiivselt kolme sektori vahelisele koostoole.
Uhine toimetamine kujunes harjumuseks ja juurutas piirkonnaiilese
motteviisi. Algatati mitmeid traditsioonilisi Uritusi, nagu naiteks
mitmetes paikades aset leidvad kohvikute paevad, alguse said
tootearenduskeskused, kus tegutsevad erinevate valdkondade ette-
votjad ning toimivad koostoovorgustikud. Koos tegutsemist soodus-
tati ka labi suhtlemise, koosolekute, oppereiside, messide, kooli-
tuste, uhisturunduse ja ettevotlusnadalate.

Uuel programmperioodil jatkab LEADER Eesti maaelu arengukava
2014-2020 meetme 19 ,, Toetus LEADERi kohalikule arengule” raames,
mille kasutada olev 90 miljonit eurot moodustab kogu MAKi eel-
arvest 10%. Koostatud ja kinnitatud on uued piirkondade arengu-
strateegiad juba on toimunud esimesed taotlusvoorud ning viiakse
ellu uusi projekte.

Maaelu arengule on antud hea start.

28 transnational
cooperation
projects

31 national
cooperation
projects

» 28 rahvusvahelist
koostooprojekti

31 siseriiklikku
koosto0-
projekti

The long-term success of LEADER in Estonia is related to the
principle that every local action group can develop its own measures
according to the local development strategy, allocate the budget
between the measures and open the call for project proposals at
the time convenient for the region (also in case of international
cooperation projects).

LEADER had a very positive impact on the cooperation between the
three sectors areas of activity. Carrying out joint activities became
a habit and introduced cross-regional way of thinking. A number of
traditional events were initiated, for example, pop-up cafe days in
several locations; also, product development centres with active
entrepreneurs of different areas of activity and functioning coope-
ration networks. Local cooperation was encouraged by means of
communication, meetings, study tours, fairs, trainings, common
marketing and entrepreneurship weeks.

In the new programme period LEADER will continue within the
measure 19 “Support for LEADER local development (CLLD -
community-led local development)” of the Estonian Rural Develop-
ment Plan 2014-2020 with the budget of 90 million euros contri-
buting to 10% of the total budget of RDP. New local development
strategies have been elaborated and confirmed, the first calls for
proposal have been declared and new projects are being carried
out.

Rural development has made a good start.
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Maaeluvorgustiku eesmark —

tihe koost6o
maaelu arendajate vahel!

Riiklike maaeluvorgustike moodustamine koikides Euroopa Liidu
lilkmesriikides sai alguse perioodil 2007-2013. Eestis taidab alates
2007. aastast seda rolli Maamajanduse Infokeskus. Maaeluvorgustiku
tegevuskava pannakse kokku koost06s maaeluministeeriumiga,
nouandvaks organiks on maaeluvorgustiku koostookoda. Tihedat
koostood tehakse Euroopa maaelu arengu vorgustiku ning Pohja- ja
Baltimaade maaeluvorgustikega. Eesti tiksuses on ametis kaheksa
tootajat.

Maaeluvorgustiku peamised eesmargid on nii parandada maaelu
arengukava (MAK) rakendamise kvaliteeti, kui ka kaasata ja teavitada
huvigruppe ning iildsust maaelu arengu suundadest. Samuti aidata
kaasa innovatsiooni edendamisele pollumajanduses, toidutootmises,
metsanduses ja maapiirkonnas laiemalt.

Maaeluvorgustiku tegevused on MAKi projektinaidete kogumine ja
levitamine, LEADER vorgustikutoo, teabevahetus ja koolitustegevusd.
Oluliseks tegevuseks on ka koostoo rahvusvahelistes vorgustikes.

LEADERi vorgustikutoo tegevused olid perioodil 2007-2013 tihed
olulisemad. Meetme voimalikult sujuvaks rakendamiseks korraldati
igal aastal koostoos ministeeriumi ja makseasutusega keskmiselt
neli infopaeva. Labi viidi temaatilisi ja arenguseminare, innovat-
sioonilaagreid, suveseminare ja oppereise. Koigi Urituste materjalid
on saadaval Maamajanduse Infokeskuse kodulehel.

The Aim of Rural Network — Close
Cooperation between the
Developers of Rural Life

Establishment of national rural networks was initiated in European
Union within the period of 2007-2013. In Estonia the Rural Economy
Research Centre has performed the role of the Estonian Rural Net-
work since 2007. The action plan of the Rural Network is compiled
in cooperation with the Ministry of Rural Affairs and the Cooperation
Chamber is the advisory body. Active cooperation is carried out with
the European Network for Rural Development (ENRD) and the rural
networks of the Nordic and Baltic countries. Eight employees work
for the Rural Network.

The main objectives of the Estonian Rural Network are to improve
the quality of the implementation of the Rural Development Plan
(RDP), as well as involve the stakeholders and the general public
and inform them about the development trends of rural life. Also,
another objective is to enhance innovation in agriculture, food
production, forestry and within the rural area in general.

The main activities of the rural network are collection and dissemi-
nation of project examples, LEADER network activities, exchange
of information and training activities. An important activity is
cooperation with other rural networks.

The networking activities of LEADER were great significance in the
period of 2007-2013. Every year four information days were orga-
nised on average in cooperation with the ministry and the paying




Krista Koiv juhatab maaeluvorgustikku alates asutamisest
Krista Koiv the head of Rural Network from the beginning

2011. aastal korraldas maaeluvorgustik Eesti LEADERi projekti-
naidete konkursi. Mitmeid uritusi tehakse koostoos - 2012. aastal

korraldati Louna-Eesti kohalike tegevusgruppidega rahvusvaheline
konverents ,,LINC 2012 - LEADER ja vabatahtlik t66* Tartus ning
2013 Pohja- ja Baltimaade maaeluvorgustikega LEADERi rahvusvahe-
liste koostooprojektide konkurss ning konverents ,,Jagatud koge-
mused - mitmekordne kasu“ Tallinnas.

Olulisel kohal on koguda ja tutvustada projektinaiteid, mis on
samuti leitavad kodulehel olevast andmebaasist. 2011. aastal
koostati LEADER-piirkonna projektinaiteid tutvustav randnaitus,
mida sai naha paljudes paikades lile Eesti. Valja on antud mitu
LEADERi edulugude triikist nii eesti kui inglise keeles. P oola maa-
eluvorgustiku lksus tolkis LEADERi Pohja- ja Baltimaade rahvus-
vaheliste koostooprojektide edulugude triikise ka poola keelde,
et vaart kogemuste levitamist holbustada.

Koostoos Eesti Rahvusringhaalinguga toodeti aastatel 2008-2013
mitmeid maaelu arengukava edulugude videoklippe, mille hulgas
oli palju LEADERi projektinditeid.

Maaeluvorgustik jatkab tegutsemist ja maaelu hiivanguks uute
ideede edasiarendamist ka perioodil 2014-2020.

Cooperation
is an important
element
of the events

Maaeluvorgustik
teeb enamus iiritusi
koostoos

agency to ensure smooth implementation of the LEADER measure.
Also, thematic and development seminars, innovation camps,
summer seminars and study tours were carried out. The information
material on these events is available on the webpage of the Riral
Economy Research Centre.

In 2011 the Estonian Rural Network organised a competition of
Estonian LEADER projects. Cooperation is an important element
of the events: in 2012 an international conference “LINC 2012 -
LEADER and Voluntary Work” was organised with South Estonian
local action groups in Tartu. In 2013 The Nordic-Baltic Leader
Cooperation Award was carried out together with neighbouring
rural networks. The Award events and the conference “Shared
Experience - Multiple Benefit” took place in Tallinn.

It is important to collect and disseminate projects which can also
be found in the database on the webpage of the Rural Economy
Research Centre. In 2011 a travelling exhibition on projects of
different LEADER areas was organised and it was possible to visit
it in a number of places across Estonia. Several publications of
LEADER success stories both in Estonian and English have been
issued. The Polish Rural Network translated the publication of the
Nordic-Baltic Leader Cooperation Award into Polish to facilitate
the dissemination of valuable experience.

In cooperation with Estonian Public Broadcasting several video clips
about the success stories of the Rural Development Plan, including
a number of LEADER project cases were produced in 2008-2013.

Rural Network continues with carrying out activities and generation
of new ideas for the benefit of rural life also in 2014-2020.
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Kohaturundus
Kultuuriparand
Turism

Place marketing
Cultural inheritance
Tourism

Mulgimaa
Arenduskoda

LAG Mulgimaa Development

Centre

www.mulgimaa.ee/mak

Toetuse saaja: MTU Karksi Ordumeistrid

Projekti asukoht: Karksi-Nuia, Viljandimaa

Kontaktisik: Almar Kalam

www. kultuurikeskus.karksi.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2012
Toetused kokku: 3842 eurot

Beneficiary: NGO Karksi Masters of the Order

Project location: Karksi-Nuia, Viljandi county

Contact person: Almar Kalam

www. kultuurikeskus.karksi.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER-measure
support 2012

Total support: 3842 euros
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Karksi keskaja pdevad ja raudriiii

Karksi-Nuia on vaike kena roheline linn iidsete ordulinnuse vare-
metega Halliste joe Karksi lirgoru maalilistel kallastel. Mitte-
tulundusiihing Karksi Ordumeistrid tegutseb eesmargiga sailitada
ja arendada Louna-Mulgimaa omapara ja tutvustada seda turismi
sihtkohana. Uheks tegevuseks on siindmuste korraldamine Karksi
ordulinnuses.

Keskaja stindmusi kajastavate urituste elavdamiseks taotleti LEADERi
toetust, et osta raudriili, mida saab nii eksponeerida kui ka selga
panna. Esimest korda kasutati seda Karksi-Nuia gimnaasiumi keskaja
seikluslaagris 2012. aastal. Tanaseks on raudriiiid eksponeeritud ja
kasutatud keskaja joulumaal, ordulinnuse keskaja-teemalistel
sindmustel ning laenatud ka piirkonna teistele uritustele. Soomus-
ruu kasutamine on alati tekitanud elevust igas eas osalejate seas.
Rild on eksponeeritud ka turismimessil, kus see on osutunud
kiilastajate liheks suuremaks lemmikuks. Viimasel joulumaal oli
see populaarsem isegi jouluvanast - enamus kiilastajaid soovis end
raudriiti korval pildistada lasta.

Joulumaal
eksponeeritud
raudriiii oli
isegi jouluvanast
populaarsem

The armour
displayedin
the Christmas Land
was even more
popular than
Santa Claus

Karksi Middle Age Days and Armour

Karksi-Nuia is a nice small green town with the ruins of an old
order castle on the banks of the scenic old Karksi valley of Halliste
river. The aim of the activities of the NGO Karksi Masters of the
Order is to preserve and develop the characteristic features of
Southern Mulgimaa and present it as a tourism destination. One of
the activities is organisation of events in the order castle.

LEADER support was applied to carry out events enlivening the
Middle Ages and buy the armour which can be displayed and tried
on. The armour was first used in the adventure camp of Karksi-Nuia
gymnasium in 2012. To date the armour has been displayed and
used in the Medieval Christmas Land and during the medieval events
of the order. Also, it has been lent to other events of the area.
Using the armour has always been exciting to the participants of
all ages. The armour has also been exhibited in the tourism fair
where it has turned out to be one of the most favourite objects for
the visitors. Last year in the Christmas Land it was even more
popular than Santa Claus - most visitors wanted to have a photo
taken posing at the armour.

/7(517\



Toetuse saaja: Manniku Metsatalu OU

Projekti asukoht: Intsu kiila, Viljandi vald, Viljandimaa
Kontaktisik: Ene Sillamaa, metsatalu@metsatalu.ee
www.metsatalu.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetused 2009-2012

Toetused kokku: 37 138 eurot

Beneficiary: Manniku Metsatalu LLC

Project location: Intsu village, Viljandi rural municipality, Viljandi county

Contact person: Ene Sillamaa, metsatalu@metsatalu.ee
www.metsatalu.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2012

Total support: 37 138 euros

Manniku Metsatalu

Manniku Metsatalu asub looduslikult kaunis kohas metsade keskel
kimne kilomeetri kaugusel Viljandist. Turismitaluna tegutsetakse
alates aastast 2000. Pakutavad teenused on seotud kohaliku
kultuuriparandi ja loodusega. Lisaks tavaparastele uritustele ja
seminaridele korraldatakse ka kasitooseminare, koostoos Tartu
Ulikooli Viljandi kultuuriakadeemiaga toimuvad suvekursused ning
Ugala teater on taludue kasutanud suvelavastuse mangupaigana.

Parandkultuuri eksponaadid taidavad Mannikul kéik oma tegelikke
funktsioone ja kiilastajateni jouab sellest labi erinevate meelte
vahetu emotsioon. Voimalus on nautida suitsusauna.

Menuu pakub maitseelamusi kohalikust toorainest.

Manniku Metsatalu teeb koostood teiste ettevotjatega ja on avatud
uudsetele ideedele. Osaletakse aktiivselt nii maaturismi kui piir-
konna arendamisel, ollakse MTU Eesti Maaturismi ja kohaliku tege-
vusgrupi liikmed.

LEADERI toetuste abiga on taastatud ja sisustatud vana ait, milles
voodid on kaetud piirkonna mustreid kandvate katetega. Majutusait,
kasitooait ja suitsusaun pakuvad nii sisu kui vormi poolest parand-
kultuuri terviklahendusi. Esimeses neist on kasutatud ainult natu-
raalseid materjale.

Parandkultuuri
esemed

ei ole siin
ainult
eksponaadid

Ettevétlus
Kultuuriparand

Turism

Entrepreneurship
Cultural inheritanc
Tourism

The objects of
cultural inheritance

do not only have
the role of
exhibits here

Manniku Forest Farm

Manniku Forest Farm is located in a scenic place amidst the forest
about ten kilometres from Viljandi. It has been operating as tourist
farm since 2000. The services provided by the farm are related to
local cultural inheritance and nature. In addition to regular events
and seminars, handicraft seminars are organised. Summer courses
are held in cooperation with University of Tartu Viljandi Culture
Academy. Ugala Theatre has used the farmyard as a location for
its summer performances.

The exhibits of cultural inheritance are actually used according to
their function and thus, the visitors get immediate emotions through
using different senses. There is also a possibility to enjoy smoke
sauna. The menu provides tasting experiences from local food.
Manniku Forest Farm is cooperating with other entrepreneurs and
is open to innovative ideas. The farm is actively participating in the
development of rural tourism and local area. The farm is a member
of the NGO Estonian Rural Tourism and Local Action Group.

LEADER support has contributed to the restoration and furnishing
of the old granary. The beds in the granary are covered with bedding
quilt covers with local patterns. The accommodation granary, handi-
craft granary and smoke sauna provide integrated solutions of cultural
inheritance in terms of content and form. In the accommodation
granary only natural materials have been used.
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Lapsed
Noored
Sport

Children

Young people
Sports

Vortsjarve
Uhendus

LAG Vortsjarve Association

www.vortsjarveyhendus.ee

Toetuse saaja: MTU Sinule
Projekti asukoht: Véhma linn, Viljandimaa

Kontaktisik: Elke Wiithrich, sinule@vohma.net

www.sinule.org

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetused 2010-2012
Toetused kokku: 85 662 eurot

Beneficiary: NGO Sinule
Project location: Vohma town, Viljandi county

Contact person: Elke Wiithrich, sinule@vohma.net
www.sinule.org

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2010-2012

Total support: 85 662 euros



Lase liugu, Vohma! —Véhma
parafiinist uisuvaljaku arendus

Mittetulundusiihingu Sinule peamine tegevusala on abivajajate
aitamine, heategevuslike ja vabaaja iirituste korraldamine ning
projektitds. Uhingu asutajad Elke ja Peter Wiithrich on rajanud
Vohmasse kiitinlavabriku ja tegelevad ettevotlusega. Lisaks t66-
kohtade loomisele oli neil soov tegeleda ka piirkonna arengu ning
heategevuse, eriti laste ja noortega. Soov Vohma linna ja Umbrus-
konna laste-noorte elu mitmekesistada t6i idee ehitada eriline,
parafiinist uisuvaljak. Tegu on Eestis ainulaadse ja uudse tehno-
loogiaga. Spetsiaalse parafiinkattega uisuvaljakut saab kasutada
aastaringselt ning lisaks on see okoloogiline lahendus. Omanaoline
uisuvaljak pakub sportimise ja vaba aja veetmise véimalusi nii
noortele kui ka vanadele ning on muutnud piirkonna atraktiivsemaks.

LEADERI toetusega on uisuvaljakut laiendatud, soetatud valjaku
seadmed, spetsiaalsed uisud, uisuteritamise masinad ja muud
inventari ning rahastatud nende transport Sveitsist Eestisse.
Eesti riik tunnustas 2015. aastal liuvalja ehitust kui tihte parimat
regionaalarengut toetavat algatust Regionaalmaasikaga.
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Uisuliug
Eesti ainsal
kiitinlalohnalisel
vdljakul on
, huvitav kogemus

Gliding on the
only ice rink
smelling like a
candle is a
unique experience
in Estonia

Glide, Vohma! Development of
Vohma Paraffin Wax Ice Skating Rink

The main activity of the NGO Sinule is helping those in need, orga-
nising charity and leisure events and project work. The founders of
the NGO Elke and Peter Wiithrich have set up a candle factory in Vohma
and are entrepreneurs. In addition to creating workplaces they are
willing to participate in the development of the local area and charity,
particularly in the activities targeted at children and young people.
Elke and Peter wished to diversify the life of the children and young
people at Vohma and thus, came up to the idea of building a special
ice rink of paraffin wax. This is a unique and innovative technology
in Estonia. The ice rink with a special paraffin wax cover can be used
all year round. The more so, it is an ecological solution. The special
ice rink provides possibilities for going in for sport and spend leisure
time both for young people and adults and thus, the area has become
more attractive.

LEADER support has been used for extending the ice rink; also, special
equipment for the ice rink, special skates, skates' sharpening equip-
ment and other special supplies have been purchased. Also, the
transport of the equipment from Switzerland to Estonia has been

financed. In 2015 the project received the special award of Regional
Strawberry as recognition for the construction of the ice rink as one
of the best initiatives supporting regional development.




Toetuse saaja: Osaiihing Peetrimdisa Villa

Projekti asukoht: Valma kiila, Viljandi vald, Viljandimaa
Kontaktisik: Kalle Kiitt, kalle@valma.ee

www.valma.ee

Toetused kokku: 136 635 eurot

Beneficiary: LLC Peetrimaisa Villa

Contact person: Kalle Kiitt, kalle@valma.ee
www.valma.ee

Total support: 136 635 euros

Valma Seikluspark

Seikluspark on osa Valma puhkelaagrist, mis asub kauni Vortsjarve
kaldal. Puhkekompleks sobib Urituste korraldamiseks ja majutuseks
ligemale sajale osalejale. Tegeletakse ka seiklusturismi ja matka-
teenuste arendamisega.

Valma seikluspark on enam kui 50 takistusrajaga ronimisseinte, 2 km
pikkuse zipline'i laskumisliinide ja korge vaatetorniga ronimiskompleks.
Seikluspargi muudab omanaoliseks asjaolu, et see pole rajatud
korghaljastuse kiilge nagu teised Eesti pargid. Korgrada on projek-
teeritud tehismastidele ning takistusrajad on kohati neljakorruselise
maja korgused, mis muudab tehnilise labitavuse ponevamaks.
Raja labimine vajab tasakaalutunnetust ja julgust.

LEADERI toetust kasutati 2011. aastal avatud seikluspargi valja-
ehitamiseks, matkatoodete valjaarendamiseks ning spordivaljaku
ja kampingumajade ehitamiseks. Valma seikluspargi avamine on
oluliselt elavdanud piirkonna elu ja turismi. Kilastajate arv on
tousnud kiimne tuhandeni aastas. Sellest on saanud populaarne
laste- ja noortelaagrite korraldamise koht.

Julgust néudev
seikluspark
toob piirkonda
10 000 kiilastajat
aastas

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetused 2009-2014

Project location: Valma village, Viljandi rural municipality, Viljandi county

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2014

Aktiivhe puhkus
Kohalik areng
Turism

Active holidays
Local development
Tourism

The adventure
park for the bold

brings about
10 000 visitors
to the area
a year

Valma Adventure Park

The adventure park is a part of Valma Holiday Camp located at the
Lake Vortsjarv. The holiday camp is suitable for organising events
and providing accommodation for almost a hundred participants.
Also, the holiday village is engaged in adventure tourism and
development of hiking services.

Valma Adventure Park is a climbing complex with over 50 obstacle
courses, climbing walls, a 2 km zipline and a tall viewing tower.
The adventure park is unique because it has not been constructed
to the trees like other adventure parks in Estonia. The obstacle
courses have been constructed to artificial poles and are four
stories above the ground in some places which makes the technical
performance very exciting. Climbing of the obstacle course requires
good sense of balance and courage.

LEADER support was used in 2011 to construct the open-air adven-
ture park, development of hiking products and construction of the
sports ground and camping houses. The opening of Valma Adventure
Park has significantly enlivened the life and tourism of the area.
The number of visitors has increased up to ten thousand a year. It
has become a popular place for organising camps for children and
the youth.
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Lennundus
Sport
Kohalik areng

Aviation
Sports
Local development

Polvamaa
Partnerluskogu

LAG Pélva County
Partnership Board

www.partnerluskogu.ee

Toetuse saaja: MTU Ridali Lennuklubi

Projekti asukoht: Ridali kiila, Laheda vald, P6lvamaa
Kontaktisik: Einar Viin, info@purilend.ee

www.purilend.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009
Toetused kokku: 60 368 eurot

Beneficiary: NGO Ridali Gliding Club
Project location: Ridali village, Laheda rural municipality, P6lva county
Contact person: Einar Viin, info@purilend.ee
www.purilend.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER
measure support 2009

Total support: 60 368 euros




Ridali lennuklubi klubihoone

Eestis suurim purilennuga tegeleja - Ridali Lennuklubi - toimetab

Pélva ja Voru vahel asuval Ridali lennuvaljal. Klubi kasutuses on
suur lennukipark, mis voimaldab nii algvaljaopet kui ka professio-
naalsel tasemel lendamist. Kiilastajatelegi pakutakse voimalust
huvilendusid vaike- ja purilennukil kaasa teha. Lennuvalja kasuta-
takse ka mudellennukite lennutamiseks ja langevarjuhiipeteks.
Ridali Lennuklubi hoone on ménus kokkusaamiskoht klubiliikmetele
ja ka mugav peatuspaik mooda ohuteid iile maailma kohale saabu-
nud kiilalistele. Koos mittetulundusiihinguga Lahedalt Lendama

korraldatakse rahvarohkeid kogupere lennupaevi.

LEADERi toetusega ehitatud lennuklubi hoone on iiks suurimaid
P6lvamaa Partnerluskogu projekte. Vastvalminud maja pakub
voimalusi vaiksemate seminaride ja koosviibimise korraldamiseks,
valja on ehitatud lennusimulaator ning kaasaegsed sanitaarruumid.
Tulevikuplaanidesse kuulub soov arendada toitlustus- ja majutus-
teenuseid ning idee rajada interaktiivne lennundusmuuseum.

Ridali
sportlik purilend
on
maailmakaardil

Ridali
sports gliding
is on the
world map

Clubhouse of Ridali Gliding Club

Ridali Gliding Club is the largest operator of gliders and has the
gliding site between Pdlva and Voru. The club has a large airfield
and a fleet which enables to organize training for beginners and
flights for professionals. Visitors are welcome - sightseeing flights
are provided with small planes and gliders. The airfield is also
used for the flying of model planes and parachute jumping. The
clubhouse of Ridali Gliding Club is a convenient meeting place for
club members and visitors arriving at Ridali by air routes from
different places all over the world. Together with an NGO Lahedalt
Lendama Ridali Gliding Club organizes flying days which are family
events with numerous participants.

The building of Ridali Gliding Club constructed with LEADER
support is one of the biggest projects of LAG Polva County Partner-
ship Board. The new house provides possibilities for organising small
seminars and meetings, there is a flight simulator and contemporary
lavatories. In the future catering and accommodation services will
be provided. Also, there is an idea to set up an interactive aviation
museum.




Toetuse saaja: OU Wiera Natural

Projekti asukoht: Viira kiila, Veriora vald, P6lvamaa
Kontaktisik: Merilin Alve

www.wiera.ee

Toetused kokku: 19 912 eurot

Beneficiary: LLC Wiera Natural

Contact person: Merilin Alve
www.wiera.ee

Total support: 19 912 euros

Wiera kiitinlakoda

Osailihing Wiera Natural loodi pereettevottena 2013. aastal.
Peamiseks tegevuseks on puidust tahi ja omaparaste nimedega
kiiinalde valmistamine.

Puidust tahiga kuiinalde tootmise tehnoloogia valjatootamiseks
teeb ettevote koostood Ettevotluse Arendamise Sihtasutuse ja
Tallinna Tehnikalilikooliga. Eesmargiks on valmistada tahte Eestis
kasvavast puidust. Kiitinlakoda ja selles valmivad erilised kiitinlad
on osutunud menukaks. Sortimendis on 30 erineva aroomi ja varviga
kiitinalt, mida iseloomustavad toodete nimed, naiteks Savvusann
voi Rabamand Wiera Naturali kutinlad on saanud tiheks Pélvamaa
kaubamarkidest, mis ei puudu kunagi maakonna esinduslikust
kinke-meenekorvist.

LEADERI toetust saadi kuitinlakoja ehituseks. Wiera kiitinlakoja
hoone on lisaks tootmispaigale muutunud ka monusaks ja popu-
laarseks opitubade labiviimise paigaks. Kiilinlakoda on unikaalne
oma asukoha poolest - maailmas ei leidu naljalt noore pere poolt
loodud ja edukat ettevotmist, mis asub urgse raba ja joe vahel.

Puidust tahiga
kiitinalde nimed
rohutavad
kohalikku kultuuri
ja loodust

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013

Project location: Viira village, Veriora local municipality, Polva county

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

Ettevotlus
Kohaturundus
Uuenduslikkus

Entrepreneurship
Place marketing
Innovation

The names of

timberwick candles
emphasise
the local culture
and nature

Wiera Candle Cottage

The LLC Wiera Natural was founded as a family business in 2013.
The main activity is making timberwick candles with specific names.
The company cooperates with Enterprise Estonia and Tallinn
University of Technology in terms of the development of the techno-
logy of producing timberwick candles. The idea is to produce timber-
wick candles from Estonian timber.

The candle cottage and its candles have become very popular. The
candle selection includes 30 types of candles with different aroma
and colour characterized by their names such as Savvusann (Smoke
Sauna) and Rabamand (Bog Pine). The candles of Wiera Natural have
become one of the brands of Polva county and they can always be
found in the gift baskets.

LEADER support was used for the construction of the candle cottage.
The building of Wiera candle cottage is also a cosy and popular
craft room. The candle cottage is unique in terms of its location -
you can hardly find anywhere else in the world a successful
business founded by a young family that is located between an
old bog and river.






Kohalik areng
Turism

Uuenduslikkus

Local development
Tourism
Innovation

W Pohja-Harju
j} Koostookogu

North-Harju Partnership

www.leaderph.eu

Toetuse saaja: MTU Ajaveski

Projekti asukoht: Loo kiila, Joelahtme vald, Harjumaa

Kontaktisik: Margit Partel

www.ajaveski.eu

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2010-2014
Toetused kokku: 124 493 eurot

Beneficiary: NGO Ajaveski
Project location: Loo village, Joelahtme rural municipality, Harju county
Contact person: Margit Partel

www.ajaveski.eu

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2010-2014

Total support: 124 493 euros
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Ajaveski kunsti- ja kasitookeskus

Kostivere mdisa vana veskivare moodustab koos moodsa klaasist

arhitektuuriga pilkupuitidva koosluse - Ajaveski. Eesmark oli tuule-

veski Ules ehitada, restaureerida ning avada uuenduslikku lahendust
pakkuva kunsti- ja kasitookeskusena. Arendamine algas 2010. ja
alates 2014. aastast on veski avatud tegevuspaigana kultuuri-,
loodus- ja loomehuvilistele. Lisaks kohalikele inimestele on veskisse
tee leidnud huvilised pealinnast ning piirkonda vaisavad sise- ja
valisturistid. Mittetulundusiihing osaleb kohalikel kiilapaevadel ja
Uritustel ning teeb tihedat koostodd teiste seltside ja turismi-
ettevotetega. Ajaveskis tegutsevad kunstiringid, korraldatakse
kontserte ja mitmesuguseid Uritusi. Veski neljas korrus on kasutusel
piirkonnas seni puudunud vaatetornina.

LEADERI toetust kasutati tuuleveski rekonstrueerimisprojekti
koostamiseks, veski korrastamiseks ,,Suvenaitus 2011" tarbeks,
kunsti- ja kasitookojaks restaureerimiseks, kultuuriruumi loomiseks
ning invatualeti rajamiseks. Projekti tulemusel sailib veski - nii Loo
kiila kui ka Eesti kiilamaastiku uks olulisemaid miljoovaartuslikke
elemente.

Varem pole

hollandi-tiilipi veskit
uues arhitektuurses

L ES
restaureeritud

Never before
a Dutch type
windmill has been
reconstructed in a
contemporary
architectural
form

Ajaveski Handicraft and Art Centre

The ruins of an old windmill in Kostivere manor in combination with
modern glass architecture is an eye-catching building Ajaveski.
The aim was to reconstruct the old windmill, restore and open it
as an art and handicraft centre offering innovative solutions. The
reconstruction began in 2010 and since 2014 the windmill has been
a place welcoming people interested in culture, nature and creati-
vity. In addition to local people, visitors come from the city Also,
the place is popular among domestic and foreign tourists.
The NGO participates in local village days and events and is
actively cooperating with other associations and tourism businesses.
Ajaveski accommodates handicraft classes, exhibitions and various
concerts and events are organized there. The third floor of the
windmill functions as a watchtower which was missing in the area.

LEADER support was used for the reconstruction project of the
windmill, arranging the windmill for “Summer exhibition 2011”,
reconstruction of the mill and converting it into handicraft and art
centre and cultural space, as well as for the construction of a toilet
for people with disabilities. As a result of the project the windmill
has been preserved. The mill is one of the most important elements
of milieu value both in Loo village and Estonian rural landscape.
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Ettevotlus
Naised
Uuenduslikkus

Entrepreneurship
Women
Innovation

X Raplamaa
i Partnerluskogu

LAG Raplamaa Partnership
Registered Association

www.raplaleader.ee

Toetuse saaja: Minna Sahver OU

Projekti asukoht: Valtu kiila, Raplamaa

Kontaktisik: Siret Elmi, minnasahver@gmail.com
www.minnasahver.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013
Toetused kokku: 5033 eurot

Beneficiary: Minna's Pantry LLC
Project location: Valtu village, Rapla county

Contact person: Siret Elmi, minnasahver@gmail.com
www.minnasahver.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2013

Total support: 5033 euros



Minna Sahvri marmelaadikommid

Minna Sahvri ariidee siindis 2010. aastal, mil asutaja Siret Elmi
hakkas kodukoogis hobikorras marmelaadikomme valmistama.
Tanaseks on ettevote laienenud oma tootmispinnale ja kommid
tulevad juba vaikeselt tootmisliinilt.

Minna Sahvri toodanguks on 20 erinevat sorti marmelaadikomme,
mis on tanaseks muligil Ule Eesti. Marmelaadi valmistamisel ei
kasutata sailitus- ega kunstlikke varvaineid. Oluline on, et kommide
valmistamisel kasutatakse kohalikku tooret, erinevaid marju ja
puuvilju. Maitseelamust pakkuvad kommid saab koogiviljadest -
peet, porgand, korvits ja spinat - valmistatud piireedest. Koostoos
Leedri kiila ettevotlike naistega valmib Saaremaa kadakamarmelaad.
Kui esialgu andis ettevote to0d vaid omanikule, siis niitid pakutakse
ametikohti kokku kolmele inimesele.

LEADERI toetust saadi keedukatla ja marmelaadivormide soeta-
miseks. Otsiva ning loova vaimuga, pidevas arenemises olev Minna
Sahver on piirkonnas ainus omalaadne tootmisettevote.
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¥ Gurmeehéngulised
tooted
on moéeldud
nautimiseks

Gourmet-flavoured
products
are meant for
enjoyment

Jelly Candies of Minna's Pantry

The idea of Minna's pantry was born in 2010 when the founder of
the business Siret Elmi started with her hobby - making jelly
candies in her kitchen. Today the production has expanded to a
larger production space and candies are coming from a small
production line.

The assortments of Minna's Pantry consists of 20 different types of
jellies and are sold all over Estonia. The raw material of jelly
candies does not include any preservatives and artificial colours.
The candies offering a unique tasting experience are made from
the puree of vegetables - beetroot, carrot, pumpkin and spinach.
Saaremaa juniper jelly is made in cooperation with entrepreneurial
women of Leedri village. Initially the business involved only one
workplace for the owner, today three people are employed.

LEADER support was used for purchasing a cauldron and jelly
moulds. Minna's Pantry with its searching and creative nature is
one-of-a-kind production enterprise in the area.



Toetuse saaja: Eesti Papagoi OU

Projekti asukoht: Konuvere kiila, Marjamaa vald, Raplamaa
Kontaktisik: Katarina Kadri Vanker

www.papagoi.ee

Eesti maaelu arengukava 2007 - 2013 LEADER-meetme toetus 2013

Toetused kokku: 22 494 eurot

Beneficiary: Eesti Papagoi LLC

Project location: Konuvere kiila, Mdrjamaa rural municipality, Rapla county

Contact person: Katarina Kadri Vanker
www.papagoi.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

Total support: 22 494 euros

Eesti Papagoi Keskus

Papagoi Keskus on 2015. aastal avatud unikaalne vabaaja- ja oppe-
keskus. Selle eesmark on iihendada isikuid, kelle tegevus voi
harrastus on seotud papagoidega. Keskuse juures on avatud Eesti
ainus papagoide hotell. Papagoi Keskus pakub linnuomanikele
koiksugu papagoidega seotud teenuseid. Linnuhuvilistel on voimalus
osaleda keskuses korraldatavatel teemadritustel, saada abi ning
néustamist.

Keskuse teenuste valikusse kuulub ka iirituste ja 6ppeseminaride
korraldamine lastele ja kooliopilastele, pohiteemadeks papagoide
uurimine, kaitse, heaolu edendamine ja tutvustamine.

LEADERI toetusega teostati koolituskeskuse ja hotelli ruumide remont.
Papagoi Keskus on ainulaadne nii Eestis kui ka kogu Baltikumis.
Loodud on kiill varjupaiku ning hotelle kassidele ja koertele, kuid
niitid on ka linnuomanikel véimalus oma lemmik vajadusel hoiule
viia.

Niiiid on ka
linnuomanikel
voimalus oma

lemmik
hoiule anda

Ettevotlus
Lemmikloomad
Naised

Entrepreneurship
Pets
Women

Bird owners
have a unique
opportunity to use
the services of
a bird hotel

Estonian Parrot Centre

The Parrot Centre is a unique leisure and education centre. The
aim of the centre is to unite people whose activity or hobby is
related to parrots. The centre also includes the only parrot hotel
in Estonia. The parrot centre provides bird owners with all kind of
activities related to parrots.

People interested in birds have a possibility to participate in
thematic events organised by the centre, get assistance and advice.
The services provided also include organisation of seminars and
events for schoolchildren. The main topics covered are an overview
of parrots, parrot research, protection and enhancement of welfare.

LEADER support was used for the repairs of the training centre and
hotel rooms. The Parrot Centre is unique both in Estonia and the
Baltic states. Shelters have been established for cats and dogs but
now the bird owners have a possibility to take their pet to the hotel
if needed.






Mahetooted
Po6llumajandus
Turundus

Organic products
Agriculture
Marketing

| Nelja Valla
' Kogu

LAG Nelja Valla Kogu

www.4kogu.ee

Toetuse saaja: Esko Talu OU

Projekti asukoht: Kajamaa kiila, Saku vald, Harjumaa
Kontaktisik: Gunnar Eensalu, info@eskotalu.ee
www.eskotalu.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013
Toetused kokku: 6632 eurot

Beneficiary: Esko Talu LLC
Project location: Kajamaa village, Saku rural municipality, Harju county
Contact person: Gunnar Eensalu, info@eskotalu.ee
www.eskotalu.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2013

Total support: 6632 euros
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Esko talu uued tooted

Esko talu tegeleb piimakarjakasvatuse ja piimasaaduste tootmisega.
Saadused on puhtad ja naturaalse koostisega ning toodetud tradit-
sioone austades. Lisaks senisele edukale juustutootmisele otsiti
voimalust tootevaliku laiendamiseks. Valik langes kasitoojaatise ja
roosakoorevoi kasuks.

LEADERI toetusega soetati piima pastoriseerimise seade ning voi-
masin taluvoi ja tardjogurti valmistamiseks. Jogurtist ja rodsast
koorest valmistatakse roosakoorevoid ning kasitoojaatist. Tanu
uudsele tootevalikule on kasvanud ettevotte kaive ning tuntus.
Roosakoorevoi on klientide seas voitnud populaarsust nii maitse-
kui ka maardeomaduste tottu. Pakendid on kaunid ja kaasaegsed,
nende valjatootamisel tehti koostood tootedisaineritega. Tooted
on kliendini joudes alati varsked, sest tootmis- ja tarneahel on
luhike ja kiire. Turundus on kaasaegne - oskuslikult kasutatakse
kodulehte ja sotsiaalmeediat - ning tarbija ootusi on tabatud vaga
tapselt.

Esko talu metsmustika jogurtijaatis parjati 2016. aastal Tunnustatud
Eesti Maitse margiga.

Kliendini jéuavad
varsked tooted,
sest tootmis- ja

tarneahel on
lithike ja kiire

r.

The client

receives
fresh products
because the
production and
supply chains
are short

New Products of Esko Farm

Esko Farm is engaged in the production of dairy cattle and dairy
products. The products are pure and of natural ingredients and
produced according to traditions. The farm was considering the
expanding of the product selection and in addition to successful
cheese production it was decided to launch the production of
sweet cream butter and homemade ice cream.

LEADER support was used for the purchase of the milk pasteurisation
equipment and butter- making machine to produce butter and acid-
coagulated yogurt on the farm. Yogurt and fresh cream are used for
making sweet cream butter and homemade ice cream. The new
product selection has increased the turnover and popularity of the
farm. The sweet cream butter has won popularity among the clients
for its good taste and spreading characteristics. The packages
designed in cooperation with product designers are beautiful and
modern. The farm products are always fresh because the pro-
duction and supply chains are short and quick. The farm uses skil-
fully contemporary marketing channels - the webpage and social
media - as a result, the expectations of the clients are very well met.

The wild blueberry yogurt ice cream was awarded with the label
of Acknowledged Estonian Taste in 2016.

/7<\35\



Toetuse saaja: MTU Vaela Kiilakoda
Projekti asukoht: Kiili, Harjumaa
Kontaktisik: Heiki Mikomagi
www.vaelakulakoda.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetused 2010-2013

Toetused kokku: 248 534 eurot

Beneficiary: NGO Vaela Kiilakoda
Project location: Kiili, Harju county
Contact person: Heiki Mikomagi
www.vaelakulakoda.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2010-2013

Total support: 248 534 euros

Vaela kiilakoda

MTU Vaela Kiilakoda liikmeteks on kohalik omavalitsus, ettevétted
ja vabasektor. Tegu on koostooga, mille eesmargiks on kiilaelu
mitmekesistamine labi kultuuri, spordi ja Uhistegevuse.

LEADERI toetusega projekteeriti ja ehitati Vaela kilaplats ning
kiilakoja viis etappi. Esimesena valmis 2011. aastal tenniseplats,
mis on leidnud aktiivset kasutamist. 2014. aastal avas kiilamajas
uksed koostookeskus, kus piirkonna vaikeettevotjad ja loome-
inimesed leiavad endale voimaluse tootamiseks. Koostookeskuse
loomise eesmark oli pakkuda véimalust tootada kodule lahemal.
Maja llemisel korrusel on ruume 20 tookohale, alumisel korrusel
aga konverentsisaal koosolekute, seminaride, koolituste jms labi-
viimiseks, koos koogi kasutamise voimalusega kuni 40 inimesele.
Ruumid sobivad ka rilhmategevustele nagu beebikool vo6i jooga.
Kasitoo- ja kunstihuvilistel on voimalus kasutada kahte kasitooklassi.

Vaela kulakoda ehitati liginullenergiahoonena.

Kiilakojas
leiavad koha
koik head

motted
ning uued
ideed
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Kogukonna areng
Kaugtoo

Kiilamaja

Community
development
Distance working
Community house

The community
house is

accommodating
all good and
innovative ideas

Vaela Community House

Local municipality, entrepreneurs and civil society are the members
of the NGO Vaela Community House. The aim of such cooperation
is to diversify village life by means of culture, sports and cooperation.

LEADER support was used for designing and construction of Vaela
community ground and the community house in five stages.
First, the tennis court was opened in 2011 and is being actively
used. In 2014 the cooperation centre was opened in the community
house. Small entrepreneurs and creative people can use the
premises for working. The aim of the cooperation centre is to
provide possibilities for working closer to home. On the first floor
of the house there is space for 20 workplaces whereas the confe-
rence room for carrying out meetings, seminars, trainings and
other events on the ground floor accommodates up to 40 people.
Also, it is possible to use the kitchen during these events. The
premises are also suitable for all kind of group activities such as
the baby school or yoga. People interested in handicraft or art can
use two handicraft classes.

Vaela community house has been constructed as a near zero energy
building.
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Aktiivhe puhkus
Ettevotlus
Turism

Active holidays
Entrepreneurship
Tourism

Vorumaa
Partnerluskogu

LAG Vorumaa Partnership
Assembly

www.voruleader.ee

Toetuse saaja: Juraski Park OU

Projekti asukoht: Juraski kiila, Vastseliina vald, Vorumaa
Kontaktisik: Vello Hinn

www.juraskipark.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011-2012
Toetused kokku: 46 319 eurot

Beneficiary: Juraski Park LLC
Project location: Juraski village, Vastseliina rural municipality, Voru county
Contact person: Vello Hinn

www.juraskipark.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER-measure
support 2011-2012

Total support: 46 319 euros



Juraski pargi holjukid

Louna-Eestis, Vastseliina valla Juraski kiila kuppelmaastikul elav
Vello Hinn otsis voimalust tegeleda ettevotlusega, et esivanemate
talus ara elada.

Tuli mote pakkuda midagi erilist - holjukisaitu. Holjuk on 6hkpadjal
soiduk, mis on moeldud liilkuma aasta ringi nii maismaal kui vees,
murul voi mudas. Kuppelmaastikul on holjukisoit palju ponevam
kui tasasel maal. Makketousud ja laskumised pakuvad vaga suuri
elamusi. Holjuk liigub maapinnast 20 cm korgusel, kaasaegsed
masinad on vaga hasti balansseeritud ja kukkuda pole eriti voimalik.

Kuigi soit on turvaline, vajab see siiski harjutamist ja kindlat katt.

LEADERI toetust kasutati holjukipargi rajamiseks ja arendamiseks.
Juraski pakub turistidele elamusi viie holjukiga. Tegu on ainulaadse
projektiga Eestis ja Baltikumis. Euroopas muutuvad holjukitega
peetavad spordiuritused Uha populaarsemaks ja ajaga kaasas
kaimine loob piirkonnale positiivse kuvandi.
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Hovercrafts of Juraski Park

Vello Hinn lives on hilly landscape in South Estonia in his ancestors'
farmhouse and was looking for possibilities to make a living in the
remote area.

He came to an idea of providing a special service - hovercrafting.
Hovercraft is an air-cushion vehicle capable of travelling over land
and water, grass and mud. Hovercrafting is much more fun on hilly
landscape than on level ground. Ascending and descending hills
offers real excitement. Hovercraft moves 20 cm above the ground.
Contemporary machines are well balanced and it is almost impossible
to fall over. Although the ride is safe it takes a steady hand and
some time to practice

LEADER support was used for the establishment and development
of the hovercraft park. Juraski provides hovercraft experience with
five hovercrafts. It is a unique project in Estonia and the Baltic
States. In Europe sports events with hovercrafts are becoming
increasingly popular and keeping up with the times creates a
positive image for the region.




Toetuse saaja: MTU August Teppo Lodtsatalu
Projekti asukoht: Loosu kiila, Voru vald, Vérumaa

www.lootsatalu.ee

Toetused kokku: 101 951 eurot

Beneficiary: NGO August Teppo Loo6tsatalu

www.lootsatalu.ee

Total support: 101 951 euros

Pillimeister August Teppo
I66tsamuuseum

Pillimeister August Teppol ja tema l66tsaparandil on vaga eriline
koht nii Vorumaa kui ka kogu Eesti kultuurielus. Meister oli legen-
daarne mitte ainult oma pillide, vaid ka lahke ning sobraliku
loomu poolest. August Teppot peetakse teppo-tupi 66tspilli loojaks.
Tema valmistatud pille eristab teistest l6otsadest ulimalt puhas
heli, kaunis tamber, vastupidavus ja peen ornamentika.

Lapselapselaps Priidu vottis ette ja asutas 2008. aastal kodutalus
muuseumi, kus uuritakse, sailitatakse ja eksponeeritakse August
Teppo lo6tsaparandit. Korraldatakse ka kultuuriliritusi, koolitusi
ja kontserte.

LEADER-toetustega sai voimalikuks tellida l6otsatalu renoveerimis-
projekt ja ellu viia enamus renoveerimis-, elektri- ja tuleohutuse
tagamise toid ning paigaldada ekspositsioon koos audio-videoss-
teemiga. Rahastuse toel on uuritud ka l66tsaparandit ja koostatud
muuseumi voldik.

Lootsamuuseumi avamine on elavdanud Vorumaa ja kogu Eesti
kultuurielu.

August Teppo
I66tsaparand
ehedas
keskkonnas

Kontaktisik: Priidu Teppo ja Kadri Mahar, info@lootsatalu.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetused 2009-2014

Project location: Loosu village, Voru rural municipality, Voru county
Contact person: Priidu Teppo and Kadri Mahar, info@lootsatalu.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2014

Ajalugu
Muuseum
Rahvakultuur

History

Museum
Folk culture

August Teppo's

instruments in
authentic
environment

The Musical Instruments Craftsman
August Teppo's Farm Museum

Musical instruments’ craftsman August Teppo and his hand harmonica
inheritance has got a very special place both in the cultural life of
Voru county and Estonia. The craftsman was legendary not only for
his musical instrument but also for his kind and friendly nature.
August Teppo is considered the creator of a special type of musical
instrument - Teppo's (66ts. His musical instruments differed from
others by extremely clear volume, endurance and fine copper
ornaments.

His great-grandchild Priidu Teppo initiated the establishment of
the museum in his ancestors' farm on 2008 to explore, maintain
and exhibit August Teppo's instrument inheritance. Also, cultural
events, trainings and concerts are organised on the farm.

LEADER support enabled the beneficiary to finance the renovation
project of the Farm Museum and carry out the majority of renovation,
electricity and fire safety works, as well as install the exhibits and
the audio and video system. Also, the research in Teppo's [66ts
inheritance and compiling of museum information leaflets has
been financed with the LEADER measure support.

Opening of the August Teppo's Farm Museum has enlivened the
cultural life in Voru county and Estonia.
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Koostooprojekt
P6llumajandus
Siseturism

Cooperation project
Agriculture
Domestic tourism

Jarva Arengu
Partnerid

LAG Jarva Development
Partners

www.jap.org.ee/

Toetuse saaja: Jarva Arengu Partnerid ja Léuna-Jarvamaa Koostookogu
Projekti asukoht: Jarvamaa

Kontaktisik: Silva Anspal, jap@jap.org.ee

www.jap.org.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2012-2013
Toetused kokku: 27 592 eurot

Beneficiaries: Jarva Development Partners and LAG South-Jarvamaa
Partnership

Project location: Jarva county

Contact person: Silva Anspal, jap@jap.org.ee
www.jap.org.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER
measure support 2012-2013
Total support: 27 592 euros




Avatud Talude Paev Jarvamaal

Avatud Talude Paevast on saanud populaarne iile-eestiline suur-
rritus. Esimene piirkond, kus talude uksed iihiselt avati, oli Jarva-
maa aastail 2012-2014. Eestvedajateks toona piirkonna mélemad
kohalikud tegevusgrupid. ldee saadi samasugusest Uritusest
Ahvenamaalt.

Esimest 30 avatud ustega talu kais uudistamas 15 000 kiilastajat.
Tutvuda sai vilja-, looma- ja taimekasvatusega, tehnika- ja masina-
pargiga, kuulata lugusid talude ajaloost ja tanapaevast.

LEADERI toetusega loodi iihtne sumboolika, viidi labi koolitusi ja
toetati osalevaid talusid. Uritus oli taludele parim reklaam - kiilas-
tajad said kaasa osta talukaupa ja talud luua klientidega uusi otse-
‘kontakte. Kohalikud tegevusgrupid on kogunud tuntust kui piirkonna
arendajad ja maaelu mainekujundajad. Jarvamaa Avatud Talude
Paevast kasvas 2015. aastal valja iile-eestiline Avatud Talude Paev,
millel osales rohkem kui 100 pollumajandusettevotet ja tile 40 000
kiilastaja.

Avatud Talude
Paev
sai alguse
Jarvamaalt!

Open Farm Days
were initiated
in Jarva county!

Open Farm Days in Jarva County

Open Farm Days has become a popular event all over Estonia. In
2012-2014 Jarva county was the first region to open the farm
doors to the public. The initiators of the event were both Local
Action Groups. The idea came from a similar event in Aland.

15 000 people visited the first thirty farms with open doors. It was
possible to get an overview of crop and animal production and
agricultural machinery, listen to the stories about the history and
present day of the farms.

LEADER support was used for establishing common symbolism,
carrying out trainings and supporting participating farms. The
event was the best advertisement for the farms - visitors could buy
farm products and farms got direct contacts with new clients.
Local Action Groups have gained popularity as the developers of
the region and creators of the image of rural life. In 2015 the
Open Farm Days of Jarva county expanded to Open Farm Days
across Estonia involving over 100 agricultural holdings and 40 000
visitors.




Toetuse saaja: Kilplane OU

Projekti asukoht: Miiusleri, Kareda vald, Jarvamaa
Kontaktisik: Helena Siiroja, kilplased@kilplased.ee
www.kilplased.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009-2011

Toetused kokku: 29 430 eurot

Beneficiary: Kilplane LLC

Project location: Miisleri, Kareda rural municipality, Jarva county

Contact person: Helena Siiroja, kilplased@kilplased.ee
www.kilplased.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2011

Total support: 29 430 euros

Kilplaste teemapark

Kilplaste lugusid tunti Saksamaal juba 400 aastat tagasi. Eesti
rahvuseepose looja Friedrich Reinhold Kreutzwald tolkis kilp-
laste lood eesti keelde 1857. aastal. Tema nagemuses elasid
kilplased Jarvamaal Peetri kihelkonnas Uppakallo kiilas. Just see
saigi kilplaste muistenditega seotud absurdihuumoril pohineva
teemapargi loomise idee aluseks.

Kilplala tegevus on l6busa meelelahutuse pakkumine. Lisaks teema-
pargi kiilastamisele on voimalus osta meeneid voi tellida ruume
seminaride ja urituste korraldamiseks.

Visiooniks on arendada Kilplaste teemapargist nii eestlaste kui ka
vélismaalaste hulgas tuntud ja tunnustatud reisisihtkoht ning aasta-
ringne vaba aja veetmise paik.

LEADERi toetusega rekonstrueeriti Kilplaste Koja hoone, osteti
sisustus, osaleti messidel ning valmistati reklaam- ja infomaterjale.
Piirkonnas arenes valja atraktiivne ja omanaoline mitmekilgseid
teenuseid pakkuv maaturismi objekt, mida on korduvalt auhindadega
tunnustatud. Teemapargi arendus on piirkonda loonud nii hooaja-
lisi kui ka pohitookohti.

Kilplala on
absurdihuumoril
pOhinev
teemapark

Kohalik areng
Siseturism
Tookohtade loomine

Local development
Domestic tourism
Creating workplaces

The Park of
Gothamites is a
theme park

based on
nonsensical
humour

The Theme Park of Gothamites

Gothamite stories were known in Germany already 400 years ago.
The author of the Estonian national epic Friedrich Reinhold
Kreutzwald translated the Gothamite stories into Estonian in
1857. According to the writer the Gothamites lived in Uppakallo
village Peetri parish Jarva county. This fact was the basis for the
idea of establishing a theme park related to the folk legend of
Gothamites based on nonsensical humour.

The activities of the Park of Gothamites are aiming to provide
amusing entertainment. In addition to visiting the theme park it
is possible to buy souvenirs or rent rooms for organising seminars
and events.

According to the vision the Gothamite Park will be developed into
a popular and acknowledged tourist destination among domestic
and foreign tourists, as well as an all-year -round place for
spending leisure time.

LEADER support was used for the reconstruction of the Gothamite
Cottage, purchasing new furniture, participation in fairs and
preparing information material. In the region an attractive and
unique object of rural tourism was developed and it has been
awarded with several prizes as recognition for the work done.
The development of the theme park has created both seasonal and
full-time workplaces.






Kohalik areng
Kohaturundus

Turism

Local development
Place marketing
Tourism

Peipsi-
Alutaguse
Koostookoda

LAG Peipsi-Alutaguse
Chamber of Cooperation

www.pakmty.ee

Toetuse saaja: MTU Avijée Selts

Foto: Lii Roosa Projekti asukoht: Avinurme, Ida-Virumaa

Kontaktisik: Eve Strauss

www.puiduait.ee/muuseumrong

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2014
Toetused kokku: 6481 eurot

Beneficiary: NGO Avijoe Association
Project location: Avinurme, Avinurme rural municipality, Ida-Virumaa
Contact person: Eve Strauss
www.puiduait.ee/muuseumrong

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2014

Total support: 6481 euros
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Avinurme rong

Avinurme asula piiril asuv kitsaroopmeline, 178 meetri pikkune
raudtee koos rongiga on malestus kunagisest Mustvee-Sonda liinist.
See on lks vaheseid tootavaid kitsaroopmelisi muuseum-ronge
Eestis. Aastatel 1926-1972 oli liin 57 km pikk ja teenindas nii reisi-
kui ka kaubaronge. Laiali veeti metsa, liiva ja ka Avinurmes toode-
tud puunousid. Praegu koosneb rong vedurist ja kahest vagunist
ning teeb soovijatele huvisoite. Avijoe seltsi peamiseks tegevuseks
on kunagise raudtee arendamine. Piirkonnale olulise tahtsusega
objekt on toiminud tanu seltsi vabatahtlikule toole ja erinevatele
projektidele.

Aastast 2014 vottis selts ette uue suuremad eesmargi - pikendada
raudtee l0ik 1 km pikkuseks. Teele on planeeritud mitmeid
temaatilisi peatusi. LEADERI toetust kasutatakse Avinurme
kitsaroopmelise raudtee pikendamiseks.

Lithim
raudtee
Eestis

The shortest
railway
in Estonia

Foto: Lii Roosa

Avinurme train

The narrow-gauge 178-metre long railway together with the train
is a reminiscent of the once existing Mustvee-Sonda railway line.
It is one of the few operational narrow-gauge museum trains in
Estonia. In 1926-1972 the line was 57 km long and was servicing
both the passanger trains and freight trains. The freight trains
transported logs, sand and wooden vessels produced at Avinurme.

Today the train consists of an engine and two carriages and wel-
comes those interested in making a ride. The main activity of
Avijoe Association is the development of the old railway. The object
once very important for the region has been operating thanks to
the voluntary work of the association and different projects.

In 2014 the association set a new objective - to lengthen the
section of the railway up to one kilometre. It has been planned to
establish several thematic stops along the railway. LEADER support
is used for the lengthening of the narrow-gauge railway.
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Toetuse saaja: MTU Maekeskus

Projekti asukoht: Pannjarve kiila, Illuka vald, Ida-Virumaa
Kontaktisik: Peeter Kiimmel

www.alutaguse.com

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013

Toetused kokku: 4045 eurot

Beneficiary: NGO Maekeskus

Project location: Pannjarve village, Illuka rural municipality, Ida-Viru county

Contact person: Peeter Kiimmel
www.alutaguse.com

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

Total support: 4045 euros

Oppe- ja seiklusmaja Harakapesa

MTU Miekeskus on votnud eesmirgiks arendada seiklus- ja vabaaja-
tegevusi Illukal Alutaguse Puhke- ja Spordikeskuse seikluspargis.
Uhingu liikmed on koos kohaliku vallaga investeerinud Pannjarvele

nii hoonete, spordi- ja seiklusradade kui ka teenuste arendamisse.

Kogu keskus on mone aastaga kujunenud piirkonna tiheks suurimaks
turismi tombenumbriks ning teenuste pakkujaks.

LEADERI toetus saadi Harakapesa oppe- ja seiklusmaja ehitamiseks.
Puu otsa ehitatud ,,harakapesa“ on moeldud loodus- ja seiklus-
programmide labiviimise ja seminaritoaks, mis lisab tegevustele
veelgi atraktiivsust. Teadaolevalt on see ainust puu otsa ehitatud
opperuum, kuhu mahub kuni 25 inimest. Kuigi looduslik ja huvitava
valimusega, on ruum varustatud koige seminariks vajalikuga, nagu
tahvlid, ekraan ja projektor.

Alutagusel
voib

puu otsas
oppida!
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It is possible
to learn

in a tree
at Alutaguse!

Training and Adventure House
Magpie's Nest

The aim of NGO Maetaguse is to develop adventure and leisure time
activities in the adventure park at Illuka Alutaguse Recreation and
Sports Centre. Members of the NGO in cooperation with the local
municipality have invested in the development of the buildings,
sports and adventure trails, as well as in the provision of services
at Lake Pannjarve. The centre has developed into one of the largest
tourism magnets and service providers of the area.

LEADER support was granted for the construction of the training
and adventure house the Magpie's Nest. The Magpie's Nest has been
built in the tree and is a seminar room for carrying out nature and
adventure programmes. A training room for 25 persons in the tree
makes the activities more attractive. Confessedly it is the only
classroom built in the trees. The room is natural and looks fasci-
nating; however, it is equipped with everything necessary for
carrying out a seminar such as a board, screen and Data projector.






Toetuse saaja: MTU Tuletorn

Projekti asukoht: Lemmaku kiila, Tudulinna vald, Ida-Virumaa

Kontaktisik: Signe Roost
lemmaku.ee/lemmaku-kulaselts

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetused 2010-2013

Toetused kokku: 23 682 eurot

Beneficiary: NGO Tuletorn

Project location: Lemmaku village, Tudulinna rural municipality, Ida-Viru county

Kontact person: Signe Roost
lemmaku.ee/lemmaku-kulaselts

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2010-2013

Total support: 23 682 euros

Jdaruska katusega puitsild

Rannapungerja joel asub Eestis ainulaadne ja senini ainus katusega
puitsoérestiksild, mis Uhendab kahel pool joge paiknevat Lemmaku
kiila. Silla pikkus on 26,4, laius 4,7 ja korgus 6,7 meetrit. Tegemist
on 80% liimpuidust sillaga, mis on lihendatud suures osas raud-
poltidega, katusekonstruktsioonide juures on aga kasutatud
klassikalist tappuhendust. Katus on sillal mitte romantilisel, vaid
praktilisel eesmargil. Sild on liiga pikk ja kandevoimet napib, selleks
et traktor saaks talvel lund liikata. Lisaks pikendab katus puidu
eluiga.

Silla ehitus sai alguse praktilisest vajadusest kui suurvesi vana silla
minema viis. Kiilaelanikud panustasid palju aega, raha ja to6joudu.
Puidu silla ehituseks votsid kohalikud mehed endi metsadest. Lisaks
spetsialistidele kaasati puitosa ehitamisse tudengeid ja vabatahtlikke.
Sillaehituse rahvusvahelistes 6pikodades osales ligi sada vaba-
tahtlikku USA-st, Inglismaalt, Prantsusmaalt ja Eestist.

LEADERI toetusega ehitati silla puidust pealisosa ning paigaldati
lilkluskorralduse margid ja viidad. Sild avati 28. juunil 2013.

Kogukonna
initsiatiivil ehitatud
Jaruska sillast

sai piirkonna
turismimagnet
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Jdruska bridge
built on the

community initiative
has become
a tourist magnet
in the area

Jaruska Covered Wooden Bridge

Rannapungerja River can boast with a unique and the only covered
wooden lattice bridge in Estonia connecting the both parts of
Lemmaku village. The length of the bridge is 26.4 m, the width
4.7 m and the height 6.7 m. 80% of the bridge is a laminated wooden
bridge which is mostly connected with iron bolts; however, in the
roof construction the classic dovetail joint has been used. The
bridge is covered with a roof not for romantic but practical purpose:
the bridge is too long and the carrying capacity is not big enough
for a tractor to shovel snow in the wintertime. Also, the roof
enables to prolong the lifetime of the bridge.

The construction was initiated as a result of practical considerations
after the former bridge was swept away by spring floods. The village
people contributed to the construction of the bridge with a lot of
their time, money and labour. The timber for the bridge construction
was taken from the forest of the local people. In addition to specia-
lists students and volunteers participated in the construction of the
wooden part of the bridge. Almost a hundred volunteers from the USA,
England, France and Estonia participated in the international bridge
building workshops.

LEADER support was used for the construction of the upper wooden
part of the bridge and for the installation of traffic signs and
guideposts. The bridge was opened in 28. June 2013.






Haridus
Kasitoo
Rahvakultuur

Education
Handicraft
Folk culture

Jogevamaa
Koostookoda

LAG J6gevamaa
Cooperation Chamber

www.jogevamaa.com

Toetuse saaja: Jogevamaa Koostookoda

Projekti asukoht: Jogevamaa

Kontaktisik: Aive Tamm

www.jogevamaa.com

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013
Toetused kokku: 11 500 eurot

Beneficiary: Jogevamaa Koostookoda

Project location: Jogeva county

Contact person: Aive Tamm

www.jogevamaa.com

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2013
Total support: 11 500 euros
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Raamat
annab aimu, kui
ponev on teekond
+. Mmeie rahvakultuuri

%

Jogevamaa rahvardivaraamat

Raamatu ,,Rahvardivaid Vooremaa veerelt” on loogiline jatk Jogeva-
maa Koostookoja LEADER-projektile Rahvardivakool, kus Jogevamaa
naised valmistasid endale oma kodukoha rahvaroéivad.
Rahvariidekool viidi labi koostoos Eesti Rahva Muuseumi, Rahva-
kultuuri Keskuse ja Tartumaa Rahvakultuuri Keskusega.

Uks oluline osa koolitusest oli muuseumi kogudes oma rahvardiva-
komplekti kokkupanek ja uurimistoo. Viimaste pohjal rahvardiva-
raamat valmiski. Samas ei ole tegemist puhtalt kasitoo- ega ajaloo-
raamatuga, vaid antakse suuniseid ja tekitatakse huvi, paikkonna
kohta edasise info otsimiseks. Raamatu tekstid kirjutas Tiina Kull.
Nimekiri koigist, kes raamatu valmimisse panustasid, on vaga pikk.
Projekt annab rahvakultuurihuvilistele - koolidele, tantsukollek-
tiividele, lauljatele jne - voimaluse valida piirkonnas kantud rahva-
roivaste seast sobivad.

Raamatu koostamiseks ja trikkimiseks saadi toetust LEADER-
meetmest ja Eesti Kultuurkapitalilt. Raamat palvis Jogeva maa-
vanema tunnustuse Hea Piirkonna Edendaja 2014.

Vasakul lGlemisel fotol raamatu koostaja Tiina Kull koos iihe kaasautori
Kaja Arroga

ajalukku

The book gives
a hint how
fascinating the road
to the history of
Estonian
folk culture is

Book of the National Costumes of
Jogeva County

The book “National Costumes from the Verge of Vooremaa” is a
logical sequence to Jogeva Cooperation Chamber's LEADER training
project “National Costume School” carried out in cooperation with
the Estonian National Museum, Estonian Folk Culture Centre and
Tartu Folk Culture Centre.

An important part of the training was to put together one's own
national costume and the research. The research was the basis for
compiling the book of national costumes. At the same time, it is not
just a handicraft or history book. The idea is also to arouse interest
in the area and get guidance and encouragement to look for more
information about the local area. The texts of the book were written
by Tiina Kull. The list of all persons who contributed to the publi-
cation of the book is very long. The project gives those interested
in folk culture - schools, folk dance groups and singers - a possibility
to choose suitable national costumes from those worn by the people
in the area in the past.

Compiling and publication of the book was financed by LEADER
measure support and Estonian Capital of Culture. Jogeva county
governor awarded the book with the title “A Good Promoter of
the Region 2014”.
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Toetuse saaja: MTU Parim Valik

Projekti asukoht: Kasepaa vald, Jogevamaa
Kontaktisik: Hannes Soosaar
www.facebook.com/PeipsiRomantika

Toetused kokku: 4904 eurot

Beneficiary: NGO Parim Valik

Contact person: Hannes Soosaar
www.facebook.com/PeipsiRomantika

Total support: 4904 euros

Peipsi romantika

Peipsi jarve aares Kasepaal Tiheda vabadhulaval on kolmel aastal
(2013-2015), korraldatud suvist kontsertohtut ,,Peipsi romantika“.
Uritus toob piirkonda esinema populaarseid artiste, kes muidu
sinnakanti ei satu: Ivo Linna, Jaan Tatte, Ott Leppland jt. Tahtede
korval esinevad ka kohalikud tantsu- ja liikumisriihmad. Lisaks
muusikale on kavas ka sonaline osa -mereteemalised vested ja
luuletused. Ettevotmise tulemusel on suurenenud avalikkuse
teadlikkus Peipsi piirkonnast, ajaloost, kultuurist ning looduslikust
eriparast, mis kutsub endaga pohjalikumalt tutvuma. Kuna tege-
mist on kahepaevase Uritusega, suureneb nii vaatamisvaarsuste

kurgi ja sibula - muuk ning kohalike majutusasutuste kaive.

LEADER-meetmest toetati lirituse korraldamist 2013. aastal.
Korraldaja, MTU Parim Valik péhitegevuseks on maaelu arendamisega
seotud ettevotmised, muu hulgas tehakse projekte ka erivajadusega
inimestele.

Uritusest on saanud hésti organiseeritud populaarne kogupere
stindmus.

Suvine
kontserdidohtu
~Peipsi romantika“
toob piirkonda
turiste

Eesti maaelu arengukava 2007 - 2013 LEADER-meetme toetus 2013

Project location: Kasepaa rural municipality, Jogeva county

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

kulastatavus, kohalike traditsiooniliste toodete - suitsukala, hapu-

Festival
Kohalik areng
Kontsert

Festival
Local development
Concert

Summer
evening concert

“Peipsi Romance”
brings tourists
to the region

Peipsi Romance

At Kasepaa on Tiheda open-air stage by Lake Peipus a summer
evening concert “Peipsi Romance” has been organised three
times (2013-2015). The event hosts popular Estonian artists
who do not give concerts in the area very often: Ivo Linna,
Jaan Tatte, Ott Lepland and others. In addition to famous singers
local dance groups have a chance to perform. Also, poems and
stories about the sea are recited. As a result of these events the
awareness about Lake Peipus area, the history, culture and unique
nature has increased and aroused interest in people to learn more
about the region. As it is a two-day event, the visitation of sights
increases, sale of local products such as smoked fish, pickled
cucumber and onions increase; also, the turnover of local
accommodation providers rises.

LEADER measure support was used for organising the event in 2013.
The main area of activity of the NGO Parim Valik is organising events
related to the development of rural life; also, project for people
with special needs are carried out.

“Peipsi Romance” has become a well-organised popular family event.



Fotod: Liina Laurikainen

55



Kultuuriparand
Kasit66
Merendus

W EE
Handicraft
Cultural inheritance

LAG Hiiumaa

www.kogu.hiiumaa.ee

Toetuse saaja: MTU Halulaev

Projekti asukoht: Suuresadama, Piihalepa vald, Hiiumaa

Kontaktisik: Marek Ratsep

www.halulaev.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2010-2013
Toetused kokku: 64 904 eurot

Beneficiary: NGO Halulaev
Project location: Suuresadama, Piihalepa rural municipality, Hiiu county
Contact person: Marek Ratsep

www.halulaev.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2010-2013

Total support: 64 904 euros
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Laevaehitus- ja
meresodiduoskused
olid omal ajal
hiidlaste
elatisvahendid

r.

Shipbuilding
and seamanship
skills were once

the main means for
Hiiumaa people
to make their

Halulaeva ehitus

Merekultuuri arendav MTU Halulaev taaselustab seitsmekiimne
aasta tagust laevaehituse oskust, mis omal ajal andis hiidlasele nii
sissetulekut kui ka meresoidu kogemust. Halulaeva ehitatakse
mitme fondi toel, kuid LEADER on puitmaterjalide, purjede ja
jouseadme ostuks toetuse saamiseks ainus koht toetust saada.
Lisaks on koolitatud ehitajaid ja tulevasi meresoitjaid, saadud
rahvusvahelisi kogemusi ning valja antud triikiseid. Halulaeva
ehitustood said voimalikuks ka tanu Innove ja Kardla-Kaina tihis-
projektile. MTU O Ring Dageida Divers Club véimaldab halulaeva
ehitada Suuresadama merekultuuri keskuse ellingus, mida on
samuti arendatud LEADERI toel.

Vaid vahestes Eestimaa paikades on ehitamisel paris oma laev -
emapuu langetamisest mastipuu tipu otsani valja. Halulaeva ehitab
oma saare rahvas - mehed ja naised -, taastades oskusi, mis vahe-
peal kaotsi lainud.

Kui merejumalad armulikud on, ndaeb halulaev merd 2017. aasta
talvel.

living

Foto: Toomas Kokovkin

Firewood Ship Building

NGO Halulaev founded to develop the marine culture is reviving
seventy-year-old shipbuilding skills which were once vital for Island
Hiiumaa people to make their living and get navigation skills.
Building of the Firewood ship is supported from several funds;
however, LEADER support has been vital for purchasing timber, sails
and the engine installation. In addition, training has been provided
for builders and future sailors, international experience has been
gained and several publications have been issued. The building
works of the Firewood ship have become possible thanks to Innove
and Kardla-Kaina joint project. The NGO O Ring Dageida Divers Club
has provided the shipbuilder with a possibility to build the ship in
the slipway of Suursadama Maritime Culture Centre which has also
been developed with LEADER support.

Only a few places in Estonia can take pride in their own ship built
from beginning to end - from felling the mother tree to the tip of
the mast. The ship is built by the island community - men and
women - restoring the skills that have been lost over time.

If Gods of the Sea show some mercy the Firewood ship will set sail
in winter 2017.
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Toetuse saaja: MTU Orjaku Kiilaselts

Projekti asukoht: Orjaku kiila, Kédina vald, Hiilumaa
Kontaktisik: Margit Kaaramees

www.orjaku.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009-2013

Toetused kokku: 42 110 eurot

Beneficiary: NGO Orjaku Kiilaselts

Project location: Orjaku village, Kdina rural municipality, Hiiu county

Contact person: Margit Kaaramees
www.orjaku.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2013

Total support: 42 110 euros

Orjaku sadama-ala ja kiilamaja

MTU Orjaku Kiilaselts panustas jouliselt sadama muutmisele oma
kiila inimeste kooskaimise kohaks ja kiilaliskeskuseks. Onnestunud
arhitektuurne lahendus on sidunud sadamaiimbruse majad ning vees
olevad kaid ja laevad.

Kilaseltsi rajatud matkarada koos muulil asuva taastatud loodi-
majaga annavad kiilastajale tegevust. Sadama-alalt leiab nii info-
maja, kasitoo muugipunkti kui ka restorani. Pea iga nadal korralda-
takse Orjaku kilamajas moni koolitus, seminar voi kokkusaamine.
Kassari Kultuurineljapaevakud on aset leidnud juba kolm aastat,
ikka maist septembrini. Koigile avatud koolitused ja kultuuri-
siindmused on tostnud Orjaku kiilastuste sihtpunktiks, eriti just
turismihooaja valiselt.

LEADERI toetusega laiendati puhkeala, projekteeriti kiillamajad ja
teise etapina ehitati kiilaseltsi- ja sadamahoone. Arendamise juures
on oluline hea koost6o omavalitsuse, kilaseltsi, LEADERi ja Euroopa
Kalandusfondiga. Ettevotmiste toetamiseks on abi saadud ka
teistest maaelu arengukava meetmetest.

Muret, et
kiillamajad

jadvad tiihjaks,
Hiiumaal
ei tunta
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Kogukonna areng
Koost66

Merendus

Community
development
Cooperation
Maritime

There is no
concern in Hiiumaa

that community
houses will be
empty

Orjaku Harbour and Community
House

The NGO Orjaku Kulaselts made powerful efforts to convert the
harbour to a community centre, as well as a visitor centre. The
architectural design has successfully linked the houses around the
harbour, the piers and ships in the water.

The hiking trail established by the Village Association together with
the restored sounding weight house on the seawall keep the visitors
busy. In the territory of the harbour there is also an information
house, handicraft shop and a restaurant. Almost every week a
training, seminar or meeting is organised in Orjaku community
house. Kassari Cultural Thursdays have been carried out from May
to September for three years. Trainings and cultural events open
to all community people have turned Orjaku into a centre of visi-
tation, particularly off-season.

LEADER support has been used for expanding the recreation area
and designing the village houses. In the second stage of the project
the community house and harbour building were constructed. The
development has been successful thanks to good cooperation bet-
ween the local government, LEADER and the European Fisheries Fund.
The activities have also been supported from other measures of the
Rural Development plan.
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Ettevotlus
Po6llumajandus
Veinitootmine

Agriculture
Entrepreneurship
Wine production

Valgamaa
* Partnerluskogu

LAG Valga County

Partnerships Board

www.valgaleader.ee

Toetuse saaja: FIE Jaagu Annemée Talu

Projekti asukoht: Annemae talu, Arula kiila, Otepaa vald, Valgamaa
Kontaktisik: Jaak Eensalu

jaaguviinamegi.blogspot.com.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009
Toetused kokku: 3276 eurot

Beneficiary: Self-Employed Entrepreneur Jaagu Annemae Farm

Project location: Annemae farm, Arula village, Otepaa rural municipality,
Valga county

Contact person: Jaak Eensalu

jaaguviinamegi.blogspot.com.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013

LEADER measure support 2009

Total support: 3276 euros




Jaagu Annemae talu veinik66k

Eestis, kus veini on tehtud peamiselt sostardest ja duntest, tundub
mote enda kasvatatud viinamarjadest ja kohapeal tehtud viina-
marjaveinist pigem veider. Oigete viinapuude leidmiseks tuli ringi
vaadata ja uurida, millised veiniks sobivad sordid tuleksid siin
kasvatamiseks kone alla. Uuriti viinamarjade kasvatamise koge-
muste kohta Rootsis, Norras ja Inglismaal. Lopuks leiti diged sordid
ja 2005. aastal istutati esimesed taimed. Tanaseks laiuvad Otepaa
kuppelmaastikul viinapuuvaljad, mis meenutavad pigem mone
veinimaa maastikku. Katsetajaid on teisigi ning mujalgi Eestis
leidub veinitalusid ja viinamarjaistandusi.

LEADERI toetusega soetati ettevottele veinikoogi seadmed, mis
voimaldavad toota veini kohapeal kasvatatud viinamarjadest.

Tegemist on esimese ametliku viinamarjaveiniga Eestis, mida on
voimalik tellida lisaks Otepaa iimbrusele ka mones Tallinna restoranis.
Ettevote areneb ning kavas on istutada juurde nii viinapuid kui ka
laiendada veinikooki.

Paris vein
on ikkagi
viinamarjast

by9

The real wine
is made
from grapes

The Wine Kitchen of Jaagu Annemade
Farm

Traditionally in Estonia wine has been made from currants and
apples; therefore, the idea of making wine from the grapes grown
in your own yard seems rather odd. It took some time to find the

varieties of wine grapes that would be suitable for growing in our
climate. Some research on grape production in Sweden, Norway
and England was made. Finally, in 2005 the right varieties were
found and the first grapevines were planted. Today one can see an
extensive vineyard on Otepaa hills reminding rather of the land-
scape of a traditional wine country. There are also other wine farms
and vineyards in Estonia testing wine production.

LEADER support was used for purchasing the equipment for the wine
kitchen to be able to produce wine from the grapes grown on site.
The wine produced in the farm kitchen of Jaagu Annemae Farm is
the first official wine made from grapes in Estonia and in addition
to the restaurants around Otepaa, it is possible to order it in some
restaurants in Tallinn.

The business is developing and the farm is planning to expand both
the vineyard and the wine kitchen.




Toetuse saaja: Valgamaa Partnerluskogu
Projekti asukoht: Valgamaa
Kontaktisik: Aile Viks, Marek Mekk
www.valgaleader.ee ja TANKLA.net

Toetused kokku: 84 626 eurot

Beneficiary: Valgamaa Partnerluskogu
Project location: Valga county

Contact person: Aile Viks, Marek Mekk
www.valgaleader.ee and TANKLA.net

Total support: 84 626 euros

Noorsoot66 vorgustiku arendamine

Valgamaa Partnerluskogu viis ellu 13 projekti noorsootoo vorgustiku
arendamiseks. Loodi toimiv vorgustik, kuhu kuuluvad noortega
tegelevad inimesed ja noored iile maakonna. Regulaarselt ilmub
noorteleht TANKLA ning tegutseb TANKLA TV -
http://tankla.net/tankla/tv.html.

Jarelkasvule moeldes kaivitati meediaring TANKLA Mini, kus lapsed
saavad omandada uusi oskusi ajalehe ja telesaadete tegemisel.
Noorteportaali TANKLA.net kaudu on aastate jooksul saanud uusi
teadmisi, oskusi ja kogemusi paljud noored, kellest tanaseks on
sirgunud valitud aladel edukalt toimetulevad inimesed. Vorgustiku
lilkkmetele korraldatakse seminare, koolitusi ja oppereise, osale-
takse haridusmessidel. 2014. aastal korraldati Valgamaa lahipiir-
konnas elavatele 15-20aastastele noortele TANKLA opilasmalev.

Tulemuslik noorsootoo vajab pikemaajalist visiooni ja jarjepidevat
elluviimist. Tulemuseks on toimiv ja arenev vorgustik, mis toetab
noorte arengut ning mida kaiakse uudistamas ka mujalt Eestist.

Iga arendust66
juures on oluline
omada
pikemaajalist
visiooni

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009-2014

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2014

Lapsed
Noored

Kohalik areng

Children
Youth
Local development

Every
development
project

requires
a long-term
vision

Developing the Youth Work Network

LAG Valga County Partnerships Board carried out 13 projects for the
development of Youth Work Network. The Partnership established
a functioning network concentrating people engaged in organising
activities for the youth, as well as young people. The youth paper
TANKLA is issued regularly and also, TANKLA TV has been initiated
http://tankla.net/tankla/tv.html.

In addition, the next generation has not been forgotten - TANKLA
Mini has been launched to enable children to acquire skills in issuing
a newspaper and a TV broadcast. The youth portal TANKLA.net is
a portal where numerous young people have got new knowledge,
skills and experience from for years and today they are grown-ups
working successfully in their chosen field of activity. Seminars,
trainings and study trips are organised for the network members
and they participate in education fairs. In 2014 TANKLA school-
children brigade was organised for 15-20-year-old schoolchildren
who lived in Valga county and nearby.

Productive youth work requires a long-term vision and persistent
implementation. The result is a functioning and developing network
supporting the development of young people. The network is a good
example for others in Estonia.




Fotod: Timo Arbeiter




Haridus
Kohalik tooraine
Muuseum

Education
Local raw material
Museum

Louna-
Jarvamaa
Koostookogu

LAG South-Jarvamaa

Partnership

www.koostookogu.ee

Toetuse saaja: MTU Eesti Piimandusmuuseumi Séprade Selts
Projekti asukoht: Imavere, Jarvamaa

Kontaktisik: Mai Kukk

www.piimandusmuuseum.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2010
Toetused kokku: 4374 eurot

Beneficiary: NGO Eesti Piimandusmuuseumi Soprade Selts
Project location: Imavere, Jarvamaa

Contact person: Mai Kukk

www.piimandusmuuseum.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2010

Total support: 4374 euros




Piimandusmuuseumi koolitused

Louna-Jarvamaa on Eesti piimatootmise keskpunkt. Eesti Piimandus-
muuseumi Soprade Seltsi tegevuse eesmark on Eesti Piimandus-
muuseumis korraldatavate tegevuste arendamine.

LEADER-projekti peamine eesmark oli arendada piimandusmuuseumi,
Eistvere kiilaseltsi ning C. R. Jakobsoni talumuuseumi inimesi
piimandustehnoloogia ning piima- ja pagaritoodete praktilises
valmistamises. Koolitus oli vajalik taiendamaks tootajate oskusi
jaatise, kohukeste ja soira valmistamise ning karaski kiipsetamise
tootubade labiviimiseks ja juhendamiseks. Aastas korraldatakse
muuseumis ligi 160 tootuba ja osaletakse keskmiselt kolmekumne
viiel suuriiritusel ile Eesti. Piirkonnas tegutsev Eistvere kiilaselts
kiipsetab leiba ning korraldab leivapaevi. Tootubades osaleb
inimesi igast vanuseriihmast ja igalt elualalt. Tagasisidest on
saadud teada, et osalejad on hakanud ka ise kodus erinevaid piima-
tooteid valmistama.

2015. aastal kutsuti piimandusmuuseum oma tootubadega Eesti
Pollumajandus-Kaubanduskoja partneriks. Teavitusprogrammis
,Piim - paeva parl” osalemisega on projekti kandepind oluliselt
laienenud.

Tegelikult
on piimast ja
koorest
lihtne tooteid

valmistada

Ry,

In fact,

it is easy
to make products
from milk
and cream

Trainings of the Estonian Dairy
Museum

The southern part of Jarva county is the centre of milk production.
The aim of the activities of Eesti Piimandusmuuseumi Soprade Selts
is to develop the activities organised in Estonian Dairy Museum.

The objective of the LEADER project was to develop the Dairy
Museum and carry out workshops to provide practical training for
the people of Eistvere Village Association and C.R. Jakobson Farm
Museum in dairy technology and making dairy products and pastries.
The training was necessary for improving the skills of the employees
in making ice cream, glazed curd bars and sour milk cheese and
baking scon. Annually 160 workshops are organised in the museum
and the museum participates in about 35 larger events all over
Estonia. Eistvere Village Association is baking bread and organises
bread days. People of different ages and areas of activity partici-
pate in the workshops. The museum has got feedback that people
have started to make different dairy products at home.

In 2015 the Dairy Museum with the workshops was invited to become
a partner of the Estonian Chamber of Agriculture and Commerce.
The information programme “Milk - the Pearl of the Day” has made
the project more widely known.




Toetuse saaja: Nordic Bee Center OU
Projekti asukoht: Lokuta kiila, Tiiri vald, Jarvamaa
Kontaktisik: Tarmo Jaanisk

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2014

Toetused kokku: 26 150 eurot

Beneficiary: Nordic Bee Center LLC

Project location: Lokuta village, Tiri rural municipality, Jarva county

Contact person: Tarmo Jaanisk

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2014

Total support: 26 150 euros

Mesilasvahast karjepohja tootmisliin

Mesilasvahast karjepohja tootmise liini soetamine LEADERI toetu-
sega voimaldas ettevotjal hakata valmistama karjepohjasid erine-
vate karjeraamide tarvis. Kaivitati ka mesilasvaha kaitlemise t66-
koda, millega loodi ettevottesse juurde kaks pusivat tookohta
naistele. Uhtlasi véimaldati mesinikele senisest kiirem ja odavam
teenus - voimalus lasta kaidelda isiklikku mesilasvaha, soetada
vajaminevat taruinventari ning miilia ara oma vaha ulejaak.

Investeering voimaldab toota karge mistahes erinevas standardses
moddus, mida Eestis seni pole olnud voimalik teha. Uue vahakoja
loomine lihtlustab mesilasvaha toorme ostuhinda ning seega
toodete miiligi lopphinda kogu Eestis, aidates samas rahuldada ka
ekspordinoudlust.

Projekti toel loodi Turi valda mesinduskeskus, mis pakub klientidele
voimalust soetada kogu vajalik inventar lihest kohast ja saada
vajadusel ka noustamist.

Vahakaitlemise
tookoda
aitas kaasa
kohalike
mesilasvahatoodete
arendamisele

Ettevotlus
Mesindus
Tookohad

Entrepreneurship
Apiary
Workplaces

Beeswax
treatment workshop
contributed to the
development of
local beeswax
products

Beeswax Honeycomb Production Line

Beeswax honeycomb production line purchased with LEADER support
enabled the entrepreneur to start producing honeycombs for diffe-
rent types of honeycomb frames. The beeswax treatment workshop
was launched creating two permanent workplaces for women.
More so, the workshop provided beekeepers with a service of treat-
ment of their beeswax. The service was quicker and cheaper than
elsewhere and also, they could buy necessary equipment for beehives
and sell the surplus of beeswax.

The investment enables to produce honeycomb in different standard
sizes that was not possible in Estonia before. The establishment of
the new beeswax workshop unifies the purchase price of the raw
material of beeswax and thus, the final price of the products in
Estonia and at the same time, helps to satisfy the export demand.

The project supported the setting up of the apiary centre in Turi
rural municipality. The centre provides the clients with a possibility
to purchase all equipment from one place and also, get advice if
necessary.






Ettevotlus
Poéllumajandus
Uuenduslikkus

Entrepreneurship
Agriculture
Innovation

Parnu Lahe
Partnerluskogu

LAG Parnu Bay Partnership

www.plp.ee/net2

Toetuse saaja: OU Okomuld

Projekti asukoht: Hobesalu kiila, Varbla vald, Parnumaa

Kontaktisik: Veiko Alberg, okomuld@gmail.com

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2010-2013
Toetused kokku: 36 351 eurot

Beneficiary: LLC Okomuld
Project location: Hobesalu village, Varbla rural municipality, Parnu county
Contact person: Veiko Alberg, okomuld@gmail.com
Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2010-2013
Total support: 36 351 euros
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Vihmaussisonnik
on uus
pollumajandusliku
suunaga tootmine

Biohuumuse tootmine vihmausside
Staratel baasil

Noor pere kolis linnast maale, esivanemate kodukohta. Soov oli
tegeleda millegi uue ja ponevaga, et maal ara elada. Silma hakkasid
vihmaussid, kes valmistavad sonnikust ja biojaakidest biohuumust
ehk vermikomposti. Tulem on viljakas, looduslik ja l6hnatu aine,
mis sobib kasutamiseks nii toa- kui duetaimede kasvatamiseks.
Laheduses tiihjalt seisvad vanad karjalaudad tundusid ettevotmise
jaoks sobivat, nii vajatigi veel ainult usse.

Esimesed 200 kilogrammi Eestisse ,,toole“ saabunud vihmausse olid
selleks Venemaal spetsiaalselt aretatud. Tanaseks on usse juba
tonne ja aastas toodavad nad ligi 200 tonni mulda.

LEADERi toetusega renoveeriti karjalaut, uuendati porandad ja
soojustati seinad. Jargneva projektiga uuendati katus. Tegu on uue
pollumajandusliku tootmise suuna loomisega Eestis.

Tanaseks on biohuumuse usside abil tootjaid teisigi ning loodud on
ka Eesti Vihmaussi Kasvatajate ja Biohuumuse Tootjate Liit.

Eestis

r.

Earthworm

compost
production is a
new type of
agricultural
production
in Estonia

Biohumus Production on the basis of
Staratel Earthworms

A young family moved from the city to the countryside in the fore-
father's home. The young couple wanted to do something new
which enabled them to earn their own living. They discovered earth-
worms producing biohumus from manure and biowaste. The product
is fertile, natural and odourless substance suitable for growing both
houseplants and garden plants. The family found suitable empty
cattle barns and started to look for earthworms.

The first 200 kg of earthworms breed specifically for the production
of biohumus in Russia arrived in Estonia to do the required “job”.
Today there are tons of earthworms already and they produce
annually approximately 200 tonnes of soil.

LEADER support was used for renovating the cattle barn, building
the new floor and insulating the walls. Support granted for the next
project was used the construction of a new roof. Earthworm
compost production is a new type of agricultural production in
Estonia.

Today there are more biohumus producers in Estonia and they have
set up the Earthworm and Biohumus Producers Association.

/7(569\



Toetuse saaja: MTU Tahkurandlane

Projekti asukoht: Voiste kiila, Tahkuranna vald, Parnumaa
Kontaktisik: Raili Mengel
www.facebook.com/Hapukurgifestival

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011

Toetused kokku: 8048 eurot

Beneficiary: MTU Tahkurandlane

Project location: Vaiste village, Tahkuranna rural municipality, Parnu county

Contact person: Raili Mengel
www.facebook.com/Hapukurgifestival

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2011

Total support: 8048 euros

Hapukurgifestival

Hapukurgifestivali ellukutsumise pohjuseks oli luua uus traditsiooni-
line siindmus, mis aitaks kaasa piirkonna tuntusele ja toetaks

Uhistegevust. Kurk on olnud paljude Tahkuranna inimeste elatus-

allikas, kunagi kasvatati isegi kohalikku kurgisorti ,,Muuromi®.
Kogukonnas elab tanaseni palju tosielulugusid ja legende kurgist
ning selle kasvatamisest.

LEADERI toetuse abil korraldati suursindmuseks kujunenud Hapu-
kurgifestival, mis tugevdas ka Romantilise Rannatee iihist identiteeti
ja turundust.

Hapukurgifestival algab igal aastal Eesti Vabariigi iseseisvuse
taastamise paeval president Konstantin Patsi platsil malestus-
tseremooniaga. Tegevused jatkuvad Via Baltica aares Tahku Tares,
kus leiavad aset kurkide miitk, lustakad iiritused ja erinevad t66-
toad. Aasta-aastalt on festival kasvanud iiha populaarsemaks, suure-
maks ning iseseisvamaks. Tanaseks on Hapukurgifestivalil pakutav
Tahkuranna marineeritud kurk palvinud Eesti Talupidajate Keskliidu
tunnusmargi ,,Ehtne talutoit”, mis kinnitab veelgi kurgi auvaarset
positsiooni piirkonnas.

Kurk on
Tahkuranna kandis

olnud paljude
inimeste
elatusallikas
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Festival
Kogukonna areng

Kiilamaja

Festival
Community
development
Community house

Cucumber
has been the
source of living

for numerous
people around
Tahkuranna

Pickled Cucumber Festival

The reason for the initiation of the Pickled Cucumber Festival was
to start with a new tradition which could contribute to the popu-
larity of the region and support cooperation.

Cucumber has been a source of living for numerous people around
Tahkuranna, once even a local cucumber variety “Muuromi” was
cultivated. Today the community still recalls real-life stories and
legends about the cucumber and production of cucumbers.

LEADER support was used to organise the Pickled Cucumber Festival
which turned out to be a huge success and also, strengthened the
common identity and marketing of the Romantic Coastline.

Pickled Cucumber Festival takes place on the day of the restoration
of independence in Estonia and starts with the memorial ceremony
on Konstatin Pats square. The activities continue in Tahku Cottage
by Via Baltica where cucumbers are sold, entertaining events and
different workshops are carried out. From year to year the festi-
val has gained popularity and independence and grown in size.
Tahkuranna pickled cucumber of the Pickled Cucumber Festival
has been awarded with the Estonian Farmers Federation's recog-
nition label “Authentic Farm Food” which confirms the honour-
able position of the cucumber in the area.



Foto: Merike Aasa
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Muuseum
Péllumajandus
Turism

Museum
Agriculture
Tourism

Ladne-Harju
Koostookogu

LAG Western-Harju Partnership

www.vomentaga.ee

Toetuse saaja: MTU Uuevana

Projekti asukoht: Maeru kiila, Keila vald, Harjumaa

Kontaktisik: Raido Notton, taluturism@koplimadise.ee
http://koplimadise.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetused 2011-2012
Toetused kokku: 65 997 eurot

Beneficiary: NGO Uuevana

Project location: Maeru village, Keila rural municipality, Harju county
Contact person: Raido Notton, taluturism@koplimadise.ee
http://koplimadise.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER-measure

support 2011-2012

Total support: 65 997 euros
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Koplimadise talumuuseum Koplimadise Farm Museum

Koplimadise talukoht parineb aastast 1892. Pereettevottena peetava  The farmstead of Koplimadise Farm dates back to 1892. A lot of

talu tlesehitamise ja arendamisega on palju vaeva nahtud. Talus ~ work and effort have been put into the establishment and develop-

tegeletakse looma- ja teraviljakasvatusega ning hoitakse ja vaartus- ~ ment of the family farm. The fields of activity of the farm are

‘tatakse ka vanu esemeid. cattle breeding and grain production; also, the farm preserves and
values items from the past.

LEADERI toetusega renoveeriti vana maakivist laut, mis oli 2010. .

aastal kasutuseta jaanud. Laudahoonest sai iirituste labiviimise koht ~ LEADER support was used for the renovation of the old quarry stone

ning talumuuseum, kus eksponeeritakse vanu esemeid. I_:>arn which was left out of use in 2010. The old baljn was cpnverted
into a large room for carrying out events; also, it functions as a

. . . _— . . farm m m wher: farm ipment i hibited.
Koplimadisel soovitakse olla ehe turismitalu, kus turiste voorusta- a useum where old farm equipment is exhibited

takse reaalselt toimivad talus. Vanas ja ruumikas hoones saavad  The aim of Koplimadise Farm is to be an authentic tourism farm
opilased voi kruiisituristid proovida eestlaste talutoid: vilja peksmine  where tourists are hosted in an actually functioning farm setting.
ja jahvatamine, leivakipsetus, puutdo jne. Hoonesse saab sisse  |n the old and spacious room schoolchildren or cruise tourists can
s6ita lausa hobuvankri voi autoga, mis voimaldab Uritustesse,  try out old Estonian farm works: threshing and grinding grain,
seminaridesse ja pidudesse ponevust lisada. Maaturismi ettevotetel  baking bread, carpentry etc. One can drive into the building by
pole just palju saale, kus aastaringselt saab vastu votta kuni 200 carriage or by car which can add excitement to any event - a
inimest. Nii aitab vana lauda arendus rohkem siindmusi Tallinnast ~ seminar or a party. There are not many rural tourism enterprises
maapiirkonda tuua. Samuti peetakse Koplimadisel oluliseks, et with large halls that can accommodate up to 200 people all year
pakutav toit oleks kohalikku paritolu. round. Thus, development of the old barn enables to attract more

people from the city to the countryside. Also, Koplimadise takes

pride in offering food of local origin.
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Toetuse saaja: OU Triin Tohveri Hoburavi
Projekti asukoht: Kernu vald, Harjumaa
Kontaktisik: Triin Tohver
www.tohver-veterinary.com

Toetused kokku: 31 830 eurot

Beneficiary: LCC Triin Tohver Veterinary

Project location: Kernu rural municipality, Harju county
Contact person: Triin Tohver
www.tohver-veterinary.com

Total support: 31 830 euros

Mobiilse veterinaariateenuse
osutamine hobustele

Triin Tohveri Hoburavi on hobuste raviga tegelev veterinaaripraksis
Kernu vallas, mis on koos naabervaldadega uks Eesti tihedaima
tallide vorguga piirkond. Hoburavil on erivarustusega sisustatud
vaikebuss, mis voimaldab ravi labi viia hobuse kodutallis. Tegele-
takse ka hobuste ja vaikeloomade kiropraktikaga. Eesmark on
pakkuda Laane-Euroopa tasemel korgekvaliteedilist veterinaaria-
teenust, jargides hea ja modernse meditsiini standardeid.

Hobusekasvatajate teadlikkuse tostmine ning hobuste hea tervis
tagavad tallide edukuse ning paremad sportimise ja vabaaja veetmise
voimalused nii kohalikele kui ka kiilastajatele kaugemalt. Lisaks
korraldatakse hobuste esmaabi koolitusi ja mitmeid seminare
hobusehuvilistele.

LEADERI toetuse abil soetati juurde mobiilset meditsiinitehnikat:
rontgeniaparaat ja -ilmuti ning ultraheliaparaat, et téhustada
diagnostikat hobustele veterinaariateenuse pakkumisel. Tanu
projektile on esmakordselt Eestis voimalik osutada nii mitmekiilgset
mobiilset ortopeediaalast veterinaariateenust.

Eesti esimene
erivarustusega
veterinaariabuss

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2012

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2012

Hobused
Ettevotlus

Uuenduslikkus

Horses
Entrepreneurship
Innovation

The first
veterinary bus

with special
equipment
in Estonia

Provision of Mobile Equine
Veterinary Service

Triin Tohver Veterinary is an equine veterinary practice in Kernu
rural municipality which together with the neighbouring rural
municipality is an area with densely occurring stables. The equine
practice has a small bus with special equipment which enables to
provide treatment in the home stable of a horse. Also, the services
include chiropractic of horses and small animals. The objective is
to provide a veterinary service of high quality following the West
European standards of good and contemporary medicine.

Raising the awareness of horse breeders and the good health of
horses ensure that stables are successful and provide better possi-
bilities for sports and leisure both for locals and visitors from other
places. In addition, trainings on the first aid for horses and semi-
nars for people interested in horses are organized.

LEADER support was used for complementing the mobile medical
equipment: digital x-ray and display equipment and ultrasound
equipment were purchased to increase the efficiency of the
diagnostics of horses when providing the veterinary service. Thanks
to the project it is possible to provide such diverse mobile ortho-
paedic veterinary service for the first time in Estonia.
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Kasitoo
Loodustooted

Taksidermia

Handicraft
Natural products
Taxidermy

Rohelise
Joemaa
Koostookogu

LAG Green Riverland
Partnership

www.joemaa.ee

Toetuse saaja: FIE Janno Langi Jaht ja Moobel

Projekti asukoht: Kergu kiila, Vandra vald, Parnumaa
Kontaktisik: Janno Lang

www.jannolang.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011
Toetused kokku: 2117 eurot

Beneficiary: Self-employed entrepreneur Janno Lang Jaht ja Moobel
Project location: Kergu village, Vandra rural municipality, Parnu county
Contact person: Janno Lang

www.jannolang.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER-measure
support 2011

Total support: 2117 euros
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Topiste valmistamise tehnoloogia
kaasajastamine

Janno Lang tegutseb jahitrofeede vaaristaja ja taksidermistina
aastast 1996. Ta on piirkonnas ainus selle valdkonna professionaalne
ettevétja. Urgset loodust véaarindav tegevus on piirkonna ettevatlust
rikastunud ja atraktiivsemaks muutnud. Janno Langi toid leidub
Tallinna loomaaias, loodusmajades ja erakollektsioonides. Ta on
trofeede hindamise CIC-kategooria ekspert ja oskab anda esmast
hinnangut looma voi linnu vaartuse kohta.

Suure osa trofeede ja loomatopiste pusiekspositsioonist moodusta-
vad Janno Langi enda kdititud ning pargitud ja topisteks valmistatud
eri mandrite loomad. Uks uhkemaid vaatamisvaarsusi on iiheksa-
pealine hundikari. Kilastajaid leidub nii Eestist kui ka valisriikidest.

LEADERI toetusega soetati uued nahatootlemisseadmed, mis muuda-
vad too efektiivsemaks ja keskkonnasobralikumaks. Uue tehnoloogia
kasutusevotuga on aeganoudev kasitodo muutnud kiiremaks ja topiste
kvaliteet tunduvalt paranenud.

2 NEEOE

looma- voi linnutopis
on vaartuslik
oppeeksponaat

r.

A stuffed
animal or bird
of good quality
is a valuable
learning exhibit

I'?hh id

Modernisation of the Taxidermy
Technology

Janno Lang has been working as a valuator of hunting taxidermy
trophies and a taxidermist since 1996. He is the only professional
entrepreneur in this field in the region. The activity of valuating
wildlife has enriched entrepreneurship in the area and made it
more attractive. The works of Janno Lang can be found in Tallinn
Zoo, nature houses and private collections. He is a CIC category
expert in valuating hunting trophies and is able to give an initial
appraisal about the value of a bird or an animal.

A great part of the permanent exhibition of trophies and stuffed
animals from different continents have been hunted, tanned and
stuffed by Janno Lang himself. One of the most gorgeous exhibits
is a pack of 9 wolves. Visitors come to the exhibition from Estonia
and abroad.

LEADER measure was used for purchasing new leather processing
equipment which makes the work more efficient and environ-
mentally friendly. Also, the quality of stuffed animals has signifi-
cantly improved.
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Toetuse saaja: MTU Kalastusklubi Suure-Jaani Siga
Projekti asukoht: Suure-Jaani, Viljandimaa
Kontaktisik: Aino Viinapuu

www.suurkala.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011

Toetused kokku: 69 431 eurot

Beneficiary: NGO Fishing Club Suure-Jaani Saga
Project location: Suure-Jaani, Viljandi county
Contact person: Aino Viinapuu
www.suurkala.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER-measure support 2011

Total support: 69 431 euros

Suure-Jaani jarve iimbruse puhke- ja

spordiala

Kalastushuvilisi liilkmeid koondav MTU Kalastusklubi Suure-Jaani Saga
tegutseb aastast 1999. Klubi on votnud eesmargiks Suure-Jaani jarve
eest hoolitsemise - heakorrastamise, kalavarude taiendamise ja
kalapuiugivoistluste korraldamise. Samuti on voetud siidameasjaks,
et Suure-Jaani kuue hektari suurune paisjarv pakuks silmailu nii
oma linna elanikele kui ka kulalistele.

LEADERI toetusega rajati korrastatud, vabadhu-trenazéoridega
tervisepark-virgestusala, spordivaljak, supluskoht ja paadisild.
Uue puhkeala, varem valminud laululava, muusikateemalise mangu-
valjaku ja Kondase pargiga on Suure-Jaani jarv ning selle umbrus
kujunenud moénusaks vaba aja veetmise paigaks.

Projekti elluviimisse panustasid nii omavalitsus, ettevotjad kui ka
kohalikud elanikud. Ala korrashoidu panustatakse uhiselt talgute
kaigus ténaseni. Valitrenazooridega virgestusala oli rajamisel piir-
konnas ainulaadne, niitidseks saanud aga heaks eeskujuks paljudele.

Varske ohk
looduskaunis
jarveliimbruses

kutsub
aktiivsele
tegevusele
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Kohalik areng
Puhkealad

Sport

Local development
Recreation areas
Sports

Fresh air and
the scenic
landscape

around the lake

encourage the
enjoying of
physical
activities

Recreation and Sports Area around
Suure-Jaani Lake

The Fishing Club Suure-Jaani Saga concentrating hobby fishermen
was founded in 1999. The club has taken responsibility for taking
care of the lake - doing the maintenance works, replenishing the
fish stock and organising fishing competitions. Also, the club
members are concerned about the aesthetic value of the Suure-Jaani
Lake - they want the lake to be a beautiful sight to look at both
for the town people and the visitors.

LEADER support was used for establishing a health and recreation
park with open air exercise devices, sports ground, bathing area
and boat landing. Suure-Jaani Lake and the surroundings with the
new recreation area and the earlier constructed choir stand, the
playground with the music theme and Kondas park have become a
pleasant place for spending leisure time.

Local municipality, entrepreneurs and local people have contributed
to the implementation of the project. The area is maintained
together on a voluntary basis. The recreation area with open air
exercise devices was unique at the time of establishment; today it
has become a good example and has been followed by a number
of communities.



Foto: Leili Kuusk




Ajalugu
Film
Muuseum

History
Film
Museum

Saarte
Koostookogu

LAG West-Estonian Islands

Partnership

www.skk.ee

Toetuse saaja: MTU Liimanda Muuseum

Projekti asukoht: Limanda, Laane-Saare vald, Saaremaa
Kontaktisik: Priit Penu, limex@limex.ee

www.limex.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009
Toetused kokku: 10 508 eurot

Beneficiary: NGO Limanda Museum

Project location: Liimanda, Laane-Saare rural municipality, Saare county
Contact person: Priit Penu, limex@limex.ee

www.limex.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure

‘support 2009

Total support: 10 508 euros




Film traditsioonilisest
lubjapoletamisest Saaremaal

Limanda kandi Mdisakdla piirkond on ajalooliselt tuntud lubjakivi
kaevandamise ja lubjapdletuse alana. Lupja poletati talude vaikes-
tes maa-alustes lubjapoletusahjudes. Praeguseks on talumaadel
taastatud vanade lubjaahjude varemed, kus lupja toodetakse esi-
vanemate moel.

LEADERi toetuse abiga valmis lubjapéletamisest film ,,Lubjaringis*.
Filmi on jagatud 6ppematerjalina muuseumidele, koolidele, ehitus-
ettevotetele, arhitektidele ja teistele huvigruppidele. Linateose
eesmark oli jaadvustada vanadel traditsioonidel pohinev protsess,
et seda saaks kasutusele votta tanapaeva nouetele vastava toote
valmistamisel. Filmi valmimise eestvedajad olid Liimanda muuseum
ja kohalik ettevote AS Limex, kes on ainus traditsioonilistes maa-
ahjudes lubja tootja Eestis. To0 koik etapid - pae murdmine, ahjude
taitmine, puudega kiitmine, lubja kasitsi kustutamine ja lubja-
aukudes laagerdamine - tehakse nagu vanasti ja on kirjeldatud ka
filmis. Ajaloolise tehnoloogia abil valmib vaga kvaliteetne ja
toostuslikust tootmisviisist erinev okoloogiline ehitus- ja viimistlus-
materjal.

Lubjapéletamise
traditsioonidest
valmis film
»Lubjaringis”

The film
“In the Lime Ring”
was made about
the traditions
of lime burning

Film about Traditional Lime Burning
in Saaremaa

The surroundings of Mdisakiila near Liimanda are historically known
as an area of limestone excavation and lime burning. Lime was
burnt in small underground lime kilns. Now the ruins of old lime
kilns in farmlands have been restored and lime is being produced
according to old traditions.

LEADER support has been used for producing a film about lime
burning “In the Lime Ring”. The film has been distributed to the
museums, schools, construction companies, architects and other
interest groups as a study material. The objective of the film is to
record the old traditional process of lime burning to be able to use
the knowledge in the production of a product meeting contemporary
requirements. The initiators of the film were Limanda Museum
and the local business Limex Ltd that is the only company in Estonia
producing lime in traditional underground kilns. All the stages of
the work are carried out in the old traditional way and are demons-
trated in the film: breaking and extracting lime from mines, filling
of lime kilns, manual slaking and maturing in the lime holes. The
historical technology enables to produce ecological construction
and finishing material of high quality. The material is different
from industrially produced material.




Toetuse saaja: MTU Saarte Turismiarenduskeskus, MTU Saarte Koostéokogu,

MTU Saaremaa Ettevétjate Liit
Projekti asukoht: Saaremaa
Kontaktisik: Ahti Kuris, info@skk.ee
www.ehtne.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009-2014

Toetused kokku: 158 772 eurot

Beneficiary: NGO Saarte Turismiarenduskeskus, LAG West-Estonian Islands Partnership,

NGO Saaremaa Ettevotjate Liit

Project location: Saare county

Contact person: Ahti Kuris, info@skk.ee
www.ehtne.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2014

Total support: 158 772 euros

Saaremaa tooteid tutvustava brandi
loomine

LEADERI toetuse abil loodi Saaremaa ettevotjate toodangut tutvus-
tav omanaoline ja eristuv piirkonnamargis ning tehti esimesed
sammud mairgise tutvustamisel ja rakendamisel. MTU Saarte Koos-
tookogu on registreeritud kaubamargi ,,Saaremaa ehtne toode“
omanik ning praeguseks on margikandjaid juba rohkem kui 70.
Margis kinnitab, et toode on valmistatud Saaremaa puhtas kesk-
konnas ning annab eheduse garantii. Tarbijale loob aga voimaluse
kvaliteetne Saaremaa toode lihtsalt liles leida ja ara tunda.

Margist kandvad ettevotjad korraldavad ihiselt degustatsioone,
tegevusi mugi edendamiseks ning kaubamarki tutvustavaid uritusi.
Margikandjate olulisimaks peoks on kujunenud igal stigisel Kuressaare
kesklinnas korraldatav Suur Turupaev, kus kohalikud talunikud,
toidutootjad ja kasitoolised tulevad miuma enda kasvatatud ja
valmistatud tooteid.

Loodud on ka margist tutvustav ning infot koondav koduleht
www.ehtne.ee.

LEADERi toetused anti Saaremaa tooteid tutvustava brandi ning
selle kasutusoiguse korra ja jarelevalve pohimotete valjatoota-
miseks, brandi edasiarendamiseks piirkonnamargiseks ning
turundamiseks.

Margis kinnitab,
et toode on
valmistatud Saare
maakonnas,
Saaremaa inimeste
t60 ja
kogemustega

Kohalik margis
Koostoo
Turundus

Local label
Cooperation
Marketing

The label
confirms that the
product has been
produced in Saare

county with the work
and experience
of Saare
people

Development of a Brand Introducing
Saaremaa Products

LEADER support was used for creating a unique and distinctive local
label introducing the production of Saaremaa entrepreneurs. Also,
the first steps were taken in introducing and implementing the label.
The LAG West-Estonian Islands Partnership is the owner of the registe-
red label “Authentic Saaremaa Product” (,,Saaremaa ehtne toode”)
and as of today, over 70 products have been awarded with the label.
On the one hand, the label confirms that the product has been
produced in Saaremaa clean environment and grants the authenti-
city of the product and on the other hand, consumers can easily
find and recognise Saaremaa products of good quality.

The enterprises awarded with the label organise joint degustation
of their products, activities for enhancing sales and events intro-
ducing the label. The most important event for the label holders
is the annual Big Market Day organised in Kuressaare town centre.
Local farmers, food producers and handicraft makers come together
to sell their own produce. Also, the homepage www.ehtne.ee has
been set up to introduce the label and provide information.

LEADER support was granted for the development of a brand intro-
ducing Saaremaa products and elaboration of the procedure for the
right to use; as well as for the drafting of the principles of super-
vision and further development of the brand into a regional label
and the marketing of the label.
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Film
Turundus

oo oo

Koostoo

Telefilm
Marketing
Cooperation

Arenduskoda

LAG Development Center

www.arenduskoda.ee

Toetuse saaja: MTU Saaskiila Huviklubi

Projekti asukoht: Harjumaa ja Laane-Virumaa

Kontaktisik: Arlet Palmiste, palmistearlet@gmail.com

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011-2012
Toetused kokku: 46 311 eurot

Beneficiary: NGO Saaskiila Huviklubi
Project location: Harju county and Laane-Viru county
Contact person: Arlet Palmiste, palmistearlet@gmail.com
Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2011-2012

Total support: 46 311 euros
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A video
introducing
the region

through the eyes
of the dog
called Hummer
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Telesari ,Hummeri jalgedel” TV serial “In Hummer's Footsteps”

Telesari ,Hummeri jalgedes* salvestati kohaliku tegevusgrupi ~ The TV serial “In Hummer's Footsteps” was recorded as a six-part
Arenduskoda piirkonda tutvustava 6-osalise sarjana, iga osa pikkus  serial where each part is 50 minutes introducing the region of the
50 minutit. Eesmark on tutvustada piirkonda labi toidutegemise.  Local Action Group. The idea was to introduce the area through
Sarja tegelased satuvad erinevatesse toitlustusasutustesse ning  making food. The characters of the serial go to different catering
turismi- ja aiandustaludesse ning otsivad kokku vajalikke kohalikke  establishments, tourism and horticulture farms in search of
toiduaineid. Peategelane on koer Hummer, kelle pilgu labi koike  necessary local foodstuffs. The main character is the dog Hummer
kommenteeritakse. Kuna keegi ei tea, kuidas koer maailma ja ini-  and the activities are commented as if seen through his eyes. As
mesi tegelikult naeb, leiti sel viisil voimalus anda kommentaaridele  nobody knows how a dog actually sees the world and people, it
veidi vildakas ja humoorikas sisu. Saatesarja valmimise, stsenaariumi  gives a good opportunity to make twisted and humorous comments.
ja tootmisega olid seotud kohalikus tegevuspiirkonnas elavad  People living in the area participated in the production of the
inimesed. scenario and film.

LEADERI toetuse abil valmis telesari, mis joudis ETV eetrisse 2012.  LEADER support was used to produce the TV serial which was
aasta kevadel ja sai laialdaselt tuntuks, tuues kasu ka piirkonnale.  broadcasted in spring 2012 and reached to a wide audience which
Sarjast valmisid ka DVD ja raamat, mis tutvustab valdade kaupa  was useful to the region. Also, a DVD and a book were issued,
piirkonna toitlustus- ja majutusasutusi, vaatamisvaarsusi, ajalugu introducing the catering and accommodation establishments, sights,
ja ka LEADERI tegevusi. history and LEADER activities in the area by rural municipalities.
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Toetuse saaja: OU Asine

Projekti asukoht: Janeda, Tapa vald, Laane-Virumaa
Kontaktisik: Siim Nellis, siim@saunapood.ee
www.saunapood.ee

Toetused kokku: 35 485 eurot

Beneficiary: LCC Asine

Contact person: Siim Nellis, siim@saunapood.ee
www.saunapood.ee

Total support: 35 485 euros

HUUM saunatooted

Soome-ugri ja vene kultuuriruumis on saunaskaimine iseenesest
moistetav elu osa. Muu pohjapoolne Euroopa on selle osaliselt omaks
votnud, mis on hea lahtekoht saunatooteid eksportivatele Eesti
ettevotetele.

Asine on saunatooteid, eelkdige keriseid tootev ettevote. Valja
tootati uudsed elektrikerised Laine ja Linda, mida klient saab ise
kokku panna. Samuti interaktiivne elektrikerise juhtpult Uku koos
riistvara ja nutiseadme kasutajaliidesega, mis voimaldab suhelda
vorku liidestatud kerisega. Lihtsalt paigaldatavale juhtpuldile ei
eksisteeri hetkel Uhtegi vordvaarset lahendust. Lisaks on toode-
tel ka ilus disain.

LEADERI projektiga rekonstrueeriti olemasolev hoone tootmisele
sobivaks, tootati valja innovaatiliste toodete tootmisahel ja juuru-
tati see maakoha ettevottesse. Loodi kolm uut tookohta ning
koolitati personali. Aririske maandab oluliselt intellektuaal-
omandi - kaks toostusdisaini lahendust, kaks kasulikku mudelit ja
kaubamark - kaitsmine, mida tehti samuti toetuse abil.

Saunakultuuri
uuenduslikud
lahendused —
kaugjuhitavad
elektrikerised

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013

Project location: Janeda, Tapa rural municipality, Laane-Viru county

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

Ettevotlus
Tookohad
Uuenduslikkus

Entrepreneurship
Workplaces
Innovation

Innovative
solutions for

sauna culture —

remote control

electrical sauna
heaters

HUUM Sauna Products

It goes without saying that sauna is a part of one's everyday life in
Finno-Ugric and Russian culture. A part of Northern Europe has also
accepted sauna culture which is a good starting point for an Estonian
company exporting sauna products.

Asine is a company producing sauna products, particularly sauna
heaters. Asine has designed innovative sauna heaters Laine and
Linda which can be assembled by the client himself/herself. Also,
Asine has designed the interactive remote control of sauna heater
Uku together with hardware and the user interface of the connected
device enabling the client to communicate with the sauna heater
which is connected to the network.

‘The remote control is very easily installed and there is no similar
solution at the moment. In addition, the product has a beautiful
design.

LEADER support was used to reconstruct the existent building to
meet the requirements of the new production; work out the pro-
duction chain of innovative products and apply in the rural enter-
prise. Three new workplaces were created and the personnel were
trained. LEADER support was also used for reducing the business
risks by means of the protection of two industrial design solutions,
two useful models and a brand.






Partnerid

Festival
Kohalik areng
Siseturism

Festival
Local development
Domestic tourism

LAG The Partners

www.mtupartnerid.eu

Toetuse saaja: Someru Vallavalitsus

Projekti asukoht: Someru, Laane-Virumaa

Kontaktisik: Maia Simkin
http://someru.kovtp.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013

Toetused kokku: 4537 eurot

Beneficiary: Someru local government
Project location: Someru, Laane-Viru county

Contact person: Maia Simkin
http://someru.kovtp.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure

support 2013
Total support: 4537 euros
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Someru lambafestival

Someru esimene lambafestival sai alguse Ragavere lambakasvatus-
maoisa omaniku Morgan Hammerbecki jutust, et tema kodukohas
Ameerikas korraldatakse iga-aastaseid lambaparaade, kus lamba-
karjad viiakse labi linnakese magedesse. Tegemist olevat vaga atrak-
tiivse ning turiste ligimeelitava ettevotmisega.

Siindis mote teha midagi samalaadset, ning esimene festival toimus
2013. aastal. LEADERI projektiga toetati festivali korraldamist.
Somerul liideti 500-pealisele lammasteparaadile teisigi atraktiivseid
tegevusi, nagu lammaste pigamine, lambatoodete tootoad, laat
ning kultuuriprogramm. Tombenumbriks olid Uus-Meremaalt parit
maailma kiireimad pligajapoisid.

Kilastajatele oli paev tasuta ning uritusest vottis osa umbes 3000
inimest. Loodi uus traditsioon, mis 2016. aastal nimetati Maaelu-
‘festivaliks.

Uritus on oluliselt méjutanud piirkonna arengut. Jarjest rohkem
osaleb festivalil kohalikke tootjaid ning tullakse nii lle riigi kui ka
valjastpoolt, kas oma tooteid pakkuma voi niisama uudistama.

Lammas,
lahe loom,
vOib vdgagi olla
kohaliku kultuuri
osa

The sheep is a
cool animal and
can most certainly
be a part of
local culture

Soémeru Sheep Festival

Someru first Sheep Festival was initiated as a result of the story
told by Morgan Hammerbeck - the owner of Ragavere sheep pro-
duction manor. According to the story in his home place in America
sheep processions are organised annually where flocks of sheep are
taken through the village into the mountains. It is a very popular
event and attracts a lot of tourists.

Thus, the idea of organising something similar was born and the
first festival took place in 2013. LEADER support was used for the
organisation of the festival. At Someru, in addition to the procession
of 500 sheep, other attractive activities were carried out such as
sheep shearing, workshops of sheep products, a fair and a cultural
programme. The main attraction was from New Zealand - the demons-
tration of the fastest sheep shearers in the world.

The event was for free for visitors and 3000 people attended the
festival. A new tradition was initiated and in 2016 it was renamed
Rural Life Festival.

The event has had a significant impact on the region. The number
of local producers participating in the festival increases annually,
visitors arrive from all over the country and abroad either to sell
products or just visit the festival.
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Toetuse saaja: MTU Johanna

Projekti asukoht: Lepiku kiila, Vinni vald, Laane-Virumaa
Kontaktisik: Ulle Allika

www.mtujohanna.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009-2013

Toetused kokku: 115 183 eurot

Beneficiary: NGO Johanna

Project location: Lepiku village, Vinni rural municipality, Laane-Viru county

Contact person: Ulle Allika
www.mtujohanna.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2009-2013

Total support: 115 183 euros

Erivajadustega inimeste keskus
Johanna

Mittetulundusiihing Johanna on hea seisnud, et erivajadustega ja
eakate inimesteni jouaksid mitte ainult vajalikud teenused, vaid
palju enam.

LEADERI toetuse kaasabil rekonstrueeriti erivajadustega inimeste
paevakeskuse ruumid. Samuti on labi viidud erinevaid koolitusi ja
laagreid toimetuleku parandamiseks ning paremaks Gihiskonda
sulandumiseks. Paevakeskus on avatud igal toopaeval, mis voimal-
dab puuetega inimeste lahedastel kdia tool, tundmata muret, kuidas

hooldatav iiksi hakkama saab. Kaugemalt kaijaid toob ja viib inva-

buss. Paevad on sisustatud erinevate tegevuste ning opitubadega.
Valmistatakse kasitooesemeid ja keraamikat nii tellimuste taitmiseks
kui ka kohapeal miitimiseks.

Toetuse abiga on loodud vaga head voimalused 6ppimiseks ja arenda-
miseks. Tegevuste juures on kdige olulisem erivajadustega inimeste
siiras room hakkamasaamise ning tunde lle, et nad on vajalikud,
neist hoolitakse, neid tunnustatakse, neil on kooskaimise koht ning
suhtlemisvoimalus - neil on koht uhiskonnas.

Johannas on
loodud vdaga head

voimalused
oppimiseks ja
arenemiseks
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Erivajadustega
inimesed
Haridus

Kohalik areng

People with
special needs
Education
Local development

Johanna Centre
provides very good
possibilities

for learning and
development

Johanna Centre for People with
Special Needs

NGO Johanna sees to it that people with special needs not only get
the necessary services but a lot more.

LEADER support was used for the reconstruction of the rooms of
the day centre of people with special needs. Also, different trainings
and camps for improving their coping skills and assisting with the
integration into the society have been carried out. The day centre
is open all weekdays which enables the next to kin of the people
with special needs go to work and not worry about the coping of
the person who needs care. The bus for people with disabilities is
providing services for those who live farther away. All days are
filled with different activities and workshops. People make handi-
craft objects and ceramics both on order and for selling on site.

LEADER support has contributed to the provision of very good possi-
bilities for learning and development. The most important thing
concerning the activities is that people with special needs are
sincerely happy for their ability to cope and they feel needed, cared
for and acknowledged, they have a place to meet others and a
possibility to communicate - they have a place in the society.
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Toetuse saaja: FIE Kirsioja talu

Projekti asukoht: Joesse kiila, Martna vald, Laanemaa
Kontaktisik: Arvo Kirs

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011
Toetused kokku: 11 400 eurot

Beneficiary: Self-employed Entrepreneur Kirsioja talu

Project location: Joesse village, Martna rural municipality, Laane county
Contact person: Arvo Kirs

Estonian Rural Development Plan 2007 - 2013 LEADER measure

support 2011

Total support: 11 400 euros




Roomikmasin Miilkameister

Martna mehed Avo ja Veiko Kirs leiutasid ning ehitasid LEADERi
toetuste abil valmis unikaalse ekstreemsetes tingimustes loodus-
sobralikult tootav paljufunktsionaalne roomikmasina, mis soidab
soo peal ja vees ning sobib hasti liigniisketel aladel tootamiseks.

Ekstreemsetes tingimustes loodussébralikult tootav paljufunktsio-
naalne roomikmasin Miilkameister on sobilik naiteks pilliroo kogu-

miseks, rannaniitude hooldamiseks ja kopratammide eemaldamiseks
soostunud aladelt. Erinevalt muiigil olevatest rooloikuritest on
sellel masinal neli roomikut, mis ei karda juhuslikke naeltega laua-
juppe ega maastikul kinnijaamist. Roomikul on 6hkrehvide ees palju
eeliseid. Samas teeb masin sujuvalt poordeid maapinda l6hkumata,
erinedes sellega paljudest teistest roomikmasinatest. Lisaks eelne-
vale - seadme mootor on eraldatud veekindla ruumiga, tanu millele
on voimalik tootada kuni 1,2meetrises vees ning loodus on kaitstud
voimalike oOlilekete eest. Masin on ideaalne Laane-Eesti madalate
maade peal tootamiseks.

Milkameister sai 2014. aastal Laanemaa ettevotlusteo tiitli.

Miilkameister
saab hakkama
nii S00s
kui rabas

Miilkameister
can cope both
in swamp

Multifunctional Crawler Miilkameister

Martna men Aavo and Veiko Kirs have evented and constructed a
unique crawler machine which is able to work in extreme condi-
tions, move in swamp and water and is very suitable for working
inwet-land.

The multifunctional crawler Miilkameister working in a nature-
friendly way in extreme conditions is well suited for collecting reed,
maintaining coastal meadows and removing beaver dams in marsh.
Different from reed cutters the machine has four crawlers that are
neither afraid of board pieces with nails in it nor getting stuck in
the soil. Crawlers have more advantages than tyres. The machine
turns around very smoothly without damaging the surface unlike
other crawler machines. In addition to the previously mentioned
advantages the engine of the machine is separated with a water-
proof room which enables to work in 1.2-metre-deep water and
also, the nature is protected from accidental oil leaks. The
machine is ideal for working on West-Estonian lowlands.

Kirsioja farm received the Entrepreneur Award 2014 for Milka-
meister in Laane county.




Toetuse saaja: OU Argonfeld

Projekti asukoht: Koluvere kiila, Kullamaa vald, Laanemaa
Kontaktisik: Aivar Reivik

www.koluvereloss.com

Toetused kokku: 43 167 eurot

Beneficiary: LLC Argonfeld

Contact person: Aivar Reivik
www.koluvereloss.com

Total support: 43 167 euros

Koluvere kiila vadlisvalgustus

Laanemaal Kullamaa vallas asuva Koluvere kiila keskne vaatamis-
vaarsus on suur, 13. sajandist parinev piiskopilinnus. Noukogude
ajal tegutses seal hooldekodu. 2005. aastal linnus erastati ning
sellest ajast on hoonet mitmel korral renoveeritud. Tanaseks
tegutsevad seal restoran ja hotell ning pakutakse voimalust uri-
tuste korraldamiseks.

Suurt ja iidset hoonekompleksi on arendatud ning renoveeritud ka
LEADERI toetuste abil - remonditi lossi vana, lagunenud vesiveski.
Vanade jooniste jargi taastati torn, vahetati uksed ja aknad ning
remonditi siseruumid. Veskihoonesse paigutati vana taastatud
turbiin ja sajandivanune generaator, mille voimsus on 5 KW.
Tanavale paigaldati kuuemeetriste valgustusmastide otsa kaheksa
LED-valgustit. Vaike hiidroelektrijaam toodab elektrit, mis valgus-
tab kula keskust ja moisaparki, muutes kiila ja piiskopilinnuse
turvaliseks ning atraktiivseks vaatamisvaarsuseks ka pimedal ajal.

Koluvere
piiskopilinnus
on tagasi saanud
oma vadrikuse

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2010

Project location: Koluvere village, Kullamaa rural municipality, Laane county

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2010

Ajalugu
Kultuur

Turism

History
Culture
Tourism

Koluvere
Bishop's Castle

has regained
its' dignity

Koluvere Village Outdoor Lighting

The huge Bishop's Castle from the 13th century is the central sight
at Koluvere village Kullamaa rural municipality Laane county.
In the soviet time it functioned as a care home. In 2005 the castle
was privatised and it has been significantly renovated ever since.
Today there is a functioning restaurant and a hotel providing possi-
bilities for organising events.

The huge ancient building complex has been developed and reno-
vated by LEADER support - the old collapsed watermill of the castle
was repaired. The tower was restored, the doors were replaced and
the interior room was repaired according to the old drawings. An old
reconstructed turbine and a century-old 5 kW generator were
installed in the old watermill. In the streets eight LED-lights were
installed on the top of 6-metre lighting poles. The small hydro-
electric power station produces electricity which illuminates the
village centre and has turned the village and the Bishop's Castle
into a safe and attractive sight also in the dark.






Turism
Uuenduslikkus

Tourism
Innovation

Kirderanniku
Koostookogu

LAG Partnership of

North-East Coast

www.kirderannik.ee

Toetuse saaja: Liisbet Invest OU

Projekti asukoht: Mototreki tee, Toila, lda-Virumaa

Kontaktisik: Meelis Tint

www.liisbet.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2010
Toetused kokku: 30 334 eurot

Beneficiary: Liisbet Invest LLC

Project location: Mototreki tee, Toila, Ida-Viru county
Contact person: Meelis Tint

www.liisbet.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2010

Total support: 30 334 euros




— Targa Maja

— automaatika
aitab saadsta
nii kiilalisel
kui ka omanikul

Ry

The automated
smart building
helps both
the client and
the owner
to save money

Smart House'i lahenduste
rakendamine Piihajoe Motovillas

Piihajoe kiila motoraja kasutajatel ei olnud enne Motovilla avamist
raja lahistel oobimiskohta.

Liisbet Invest ehitas majutushoone Motovilla oma vahenditega,
LEADERi toetusega paigaldati 2011. aastal Targa Maja ehk Smart
House'i automaatikasiisteemid. Piirkonda tekkis uus kaasaegne
majutuskoht, mis tegutseb aktiivselt labi aasta. Automaatika abil
on voimalik kilastajaid vastu votta ilma pusivat personali kaasamata
ja hoonet ekspluatatsioonis hoida energiasaastlikult ning optimaal-
sete kulutustega. Hinnanguliselt on igal aastal kulutusi kiittele ja
elektrienergiale kokku saastetud 50%.

Sisteem aitab arvuti abil avada klientidele uksi, lilitada sisse
turvasiisteeme, kiitet, ventilatsiooni ja valgustust. Motovilla
automaatika on ennast igati digustanud ja ettevotte konkurentsi-
voime Toila piirkonna turismisektoris on kasvanud. Uuenduslik
lahenemine hoone haldamisse on palvinud kohalike ja kilastajate
tahelepanu ning heakskiidu.

Smart House solutions in Piihajoe
Motovilla

The users of Piihajoe motocross track did not have any accommo-
dation possibilities near the track until the opening of Motovilla.

Liisbet Invest constructed the villa with its own financial means;
however, LEADER support was used to install the Smart House
automated systems. The area got a new contemporary accommo-
dation establishment which is actively operating all year round.
The automated systems allow to accommodate visitors at all times
without involving a permanent staff, maintain the building in
energy-efficient way with optimum costs. According to the esti-
mates the annual savings for heating and electricity account for 50%.

The automated system enables to open the doors to the clients,
switch in security systems, heating, ventilation and lighting. The
automated system of Motovilla has justified itself and the competi-
tiveness of the accommodation provider has increased in the tourism
sector of Toila region. The innovative approach to the maintenance
of the building has caught the attention and approval of the locals
and visitors.




Toetuse saaja: Johvi Vallavalitsus
Projekti asukoht: Johvi, Ida-Virumaa
Kontaktisik: Anne Kippar
http://rk.johvi.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013

Toetused kokku: 1370 eurot

Beneficiary: Johvi local government
Project location: Johvi, Ida-Viru county
Contact person: Anne Kippar
http://rk.johvi.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

Total support: 1370 euros

E-lugerite ja tahvelarvutite soetamine
Johvi Keskraamatukogus

E-lugerite laenutamine ja tahvelarvutite kohalkasutus on Johvi
keskraamatukogus uus teenus.

LEADERi toetusega soetati viis e-lugerit ja kaks tahvelarvutit, mis
on nii keskraamatukogu kui ka piirkonna maaraamatukogude
lugejate kasutuses. Johvi on maakonnas esimene ja Eestis teine
kasutajatele e-lugereid laenutav raamatukogu. E-lugeris on lugeja
jaoks tasuta rohkem kui 150 eestikelset e-raamatut, lisaks ule
40 000 ingliskeelse e-raamatu. Tasuta e-raamatute nimekirjast
leiab eesti klassikute Anton Hansen Tammsaare, Eduard Vilde ja
Juhan Liivi valitud teosed, ajakirjad Looming, Diplomaatia jpt.
Soovi korral saab e-lugerisse osta e-raamatuid raamatupoodidest.

E-lugerid on eriti populaarsed noorte seas ja leiavad kasutust eel-
koige reisimisel. Kaasaegsed vahendid aitavad loodetavasti kaasa
noorte lugemisharjumuse suurenemisele. Johvi keskraamatukogu
koostoo maakonna raamatukogudega tugevnes ning suurenes ka
kogukonna uute tehniliste vahendite kasutamise oskus.

Johvi
raamatukogus

saab lugeda
e-lugeriga
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Kultuur
Raamatukogu

Uuenduslikkus

Culture
Library
Innovation

In JOhvi Library
it is possible

to read with
an eBook reader

Purchase of eBook Readers and Tablet
Computers in Johvi Central Library

Lending of eBook readers and tablet computers is a new service in
Johvi Central library.

LEADER support was used to purchase five eBook readers and two
tablet computers which can be lent by the readers of Johvi Central
Library and rural libraries of the area. Johvi is the first library in
the county and the second in Estonia where eBook readers can bet
lent. The eBook reader includes over 150 eBooks in Estonian and
over 40 000 eBooks in English and the reader can access the eBooks
free of charge. Free eBooks include the selected works of Estonian
classics Anton Hansen Tammsaare, Eduard Vilde and Juhan Liiv,
magazines Looming, Diplomaatia etc. It is also possible to buy
eBooks from bookshops and read them on an eBook reader.

eBook readers are particularly popular among the young are most
often used while travelling. Contemporary devices will hopefully
contribute to increasing the reading habits of the young. The coope-
ration of Johvi Central Library with other libraries in the county
increased the skills of the whole community in using technical devices.
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Ettevotlus
Kultuuriparand

Sepat6o

Entrepreneurship
Cultural inheritance
Blacksmithing

PAIK

LAG PAIK

www.pandivere.eu

Toetuse saaja: FIE Ermo Lood

Projekti asukoht: Loksakiila, Tamsalu vald, Laane-Virumaa
Kontaktisik: Ermo Lood, ermo@sepised.eu
https://sites.google.com/site/sepised

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2009-2013
Toetused kokku: 40 966 eurot

Beneficiary: Self-employed Entrepreneur Ermo Lood

Project location: Loksakiila village, Tamsalu rural municipality,
Laane-Viru county

Contact person: Ermo Lood, ermo@sepised.eu
https://sites.google.com/site/sepised
Estonian Rural Development Plan 2007-2013
LEADER measure support 2009-2013

Total support: 40 966 euros



Sepipaja ehitamine ja keraamikatoa
sisustamine

Ermo Lood alustas sepistamisega hobi korras juba aastaid tagasi,
esimesteks tellijateks sobrad ja tuttavad, kes soovisid midagi erilist
ja ainulaadset. Vajadus sepatoo jarele on ajas palju muutunud -
tooriistasepistajaid enam ei vajata. Sepp on metallikunstnik, kes
loob unikaalseid esemeid.

Tanaseks suudab Ermo teostada nii vaikeseid ja lihtsaid kui ka suuri
ning keerukaid toid. Kvaliteetsele sepatdole tellijaid jatkub. Pea
igale soovile ja ideele on voimalik leida lahendus. Tanaseks korral-
dab ja juhendab ta ka kursuseid, kus opetab huvilistele pohilisi
toovotteid.

LEADERI toetustega rekonstrueeriti sepikoda ja soetati sepatooks
vajalikud seadmed.
LEADERI teise projektiga soetati keraamikatoa sisseseade. Keraamika-
tuba ja -ring alustasid 2013. aasta maikuus. Siin on véimalik model-
leerida erinevaid esemeid, aga ka proovida potikedra abil luua
midagi ainulaadset.

Al Sepatdo
: eesmark on
pakkuda

unikaalseid
lahendusi

byy

The aim of
blacksmithing
is to offer
unique
solutions

Building a Smithy and Purchasing
Equipment for the Ceramics Workshop

Ermo Lood started with blacksmithing as a hobby several years ago
and the first customers were friends and acquaintances who wanted
something special and unique. Over the time the necessity for
blacksmithing has changed a lot - today blacksmiths are not needed
for making tools any longer. The blacksmith is a metal art designer
who creates unique items.

Today Ermo has enough experience for creating both small and
simple pieces of art and large and complicated works. There is
always demand for blacksmithing of good quality. He can find a
solution for every customer's wish and vision. Today Ermo is also
organising courses for those interested in blacksmithing and is
teaching them the main skills of the work.

LEADER support was used for the reconstruction of the smithy and
purchasing necessary equipment for blacksmithing.

The second LEADER project was used for purchasing the equipment
for the ceramics workshop. The ceramics workshop and courses
were launched in May 2013. It is possible to model different items
and create something unique by using the potter's wheel.




Aktiivhe puhkus
Golf
Turism

Active holiday
Golf
Tourism

Virumaa
Koostookogu

LAG Viru Region Cooperation
Council

www.viko.ee

Toetuse saaja: OU Ojassaar
Projekti asukoht: Viru-Kabala, Ragavere vald, Laane-Virumaa
Kontaktisik: Jaan Lipsmae, info@ojasaare.ee

www.ojasaare.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2012-2013
Toetused kokku: 72 948 eurot

Beneficiary: LCC Ojassaar
Project location: Viru-Kabala village, Ragavere rural municipality,
Laane-Viru county

Contact person: Jaan Lipsmae, info@ojasaare.ee
www.ojasaare.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013
LEADER measure support 2012-2013

Total support: 72 948 euros




Ojasaare spordiplats

Ojasaare spordiplats on ainus golfivaljak Ida- ja Laane-Virumaal.
Korralikult hooldatud spordiplats tostab piirkonna atraktiivsust,
seega on Ojasaare golfivaljaku areng vaga vajalik kogu Virumaa
elanikele ja kiilastajatele. Ojasaarelt leiab ka kaks rannavolle platsi,
Eesti ainsa murukattega tennisevaljaku, piknikuplatsid ja taimeaia.

LEADERI projektiga soetati professionaalsed toovahendid golfimuru
hooldamiseks, spordiplatsi murutraktorid John Deere, murukogumis-
seadmed ja jarelkaru. Samuti rekonstrueeriti pollukivist teenindus-
hoone, ehitati puurkaev ja parkla ning heakorrastati teenindushoone
umbrus. Uus hoone tagab spordiplatside kiilastajate vastuvotu ja
lahendab teenindusega seotud probleemid. Piirkonda lisandus semi-
nariruum, mis asub aktiivse tegevuse voimalustega looduslikult
kaunis kohas.

Ojasaare spordiplatsil on aastas enam kui 1200 kasutuskorda.
Suurima osa kiilastajatest moodustavad Virumaa elanikud ja nende
kilalised, kuid kiilalisi on ka Soomest, Venemaalt ja teistest valis-
riikidest. Ojasaare spordiplats on Laane-Virumaa rannavolle, tennise
ja golfi meistrivaistluste korraldamise paigaks.

Ojasaarel on
viiele hektarile
osavalt paigutatud
tiheksa rajaga

golfivadljak

by,

At Ojasaare

a nine-hole
golf course has
skilfully
been created
on five
hectares

Ojasaare Sports Ground

Ojasaare sports ground is the only golf course in Ida-Viru and
Laane-Viru county. The carefully maintained sports ground increases
the attractiveness of the area; therefore, the development of Oja-
saare golf course is extremely important for both Laane-Viru people
and visitors. Ojasaare sports ground also includes two beach volley-
ball courts, the only grass tennis court in Estonia, picnic areas and
a garden.

LEADER project was used for the purchase of professional equip-
ment for maintaining the golf grass, a John Deere's lawn tractor for
sports grounds, a grass collecting machine and a trailer. Also, the
old quarrystone building was converted into a service centre, a
driven well was constructed and the grounds around the service
centre were landscaped. The new building can now welcome visitors
and has solved the problems related to the provision of necessary
services for the visitors. Also, a new seminar room has been set up
the area providing possibilities for carrying out activities outdoors
in a scenic landscape. Ojasaare sports ground is used more than
1200 times a year. Most of the visitors are people of Viru county
and their guests; however, there are visitors from Finland, Russia
and other foreign countries. Ojasaare sports ground is the location
for organising Viru county championships in beach volleyball, tennis
and golf.




Toetuse saaja: Purtse J6e Arenduskeskus MTU

Projekti asukoht: Liiganuse ja Sonda vald, Ida-Virumaa
Kontaktisik: Laila Meister

www.iise.ee

Toetused kokku: 33 608 eurot

Beneficiary: Purtse Joe Arenduskeskus NGO

Contact person: Laila Meister
www.iise.ee

Total support: 33 608 euros

Joefestival PurFest

Keskkonna- ja kultuurifestivali PurFest fookuses on nii Purtse jogi
kui ka Soome laht.Festivali korraldava Purtse J6e Arenduskeskuse
eesmargiks on Purtse joe kui ajaloolise Liiganuse kihelkonna elu-
soone rolli taastamine ja arendamine. Samuti tuletada inimestele
meelde, kui tore ja ilus see jogi on. Festival on tousnud Virumaal
Uheks olulisemaks sindmuseks, tommates positiivset tahelepanu
tanu oma ainulaadsele llesehitusele.

Suuriirituse korraldamisse on kaasatud ka noored, kes l66vad aktiiv-
selt kaasa ning saavad seelabi uusi kogemusi.Festivali kava sisaldab
nii arutelusid, tootubasid lastele, kui ka kultuurikava kontsertide,
etenduste ja simmaniga. Programm pakub voimaluse liikuda tGhest
tegevuskohast teise paadiga mooda joge. Festivali saavutuseks on
Purtse joe seisundi joudmine Uleriigilise tahelepanu alla.

LEADERI toetus anti joefestivalide korraldamiseks 2011-2013,
teatrilaagri labiviimiseks ja lavastuse esietenduseks.

PurFest — vajadus
radkida Purtse joe
ja piirkonna
arengust ning
keskkonnast

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011-2013

Project location: Liiganuse and Sonda rural municipality, Ida-Viru county

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2011-2013

Festival
Keskkond
Kultuur

Festival
Environment
Culture

PurFest —
Necessity to talk
about the

development
and environment
of Purtse River
and the area

Festival of Purtse River “PurFest”

The environmental and cultural festival PurFest focuses on both the
Purtse River and Soome Bay. The aim of Purtse J6e Arenduskeskus

organising the festival is to restore the role of Purtse River as the

centre of life of historic Liiganuse parish and remind people of the
beauty and splendour of the river. The festival has become one of
the major events in Virumaa, attracting attention thanks to its

unique organisation.

Young people have actively been involved in the organisation of the
mega event which enables them to get new experiences. The festi-
val programme consists of discussions, workshops for children and
a cultural programme with concerts, performances and a village
party. The programme provides a possibility to move from one venue
of activity to another along the river by boat. The festival has
managed to draw the nation-wide attention to the state of the river.

LEADER support has been granted for the organisation of river
festivals for 2011-2013, carrying out the theatre camp and the
opening night of the performance.
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Kultuur
Kunst
Kohalik areng

Culture
Art
Local development

Ida-Harju
Koostookoda

LAG East-Harju Partnership

www.idaharju.ee

Toetuse saaja: Tammiku Téokoda MTU

Projekti asukoht: Tammiku mois, Kose vald, Harjumaa

Kontaktisik: Alide Zvorovski

https://takkkdisain.wordpress.com

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2011-2012
Toetused kokku: 15 328 eurot

Beneficiary: Tammiku Tookoda NGO
Project location: Tammiku manor, Kose rural municipality, Harju county
Contact person: Alide Zvorovski
https://takkkdisain.wordpress.com
Estonian Rural Development Plan 2007-2013
LEADER measure support 2011-2012
Total support: 15 328 euros
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Tammiku kaasaegse kunsti keskus

Tammiku kaasaegse kunsti keskus paikneb inspireerivas keskkonnas -
Uiheskoos on vanad moisa varemed ja kaasaegne arhitektuur. Kes-
kuses on tegevad elukutselised kunstnikud Alide Zvorovski ja Margit
Terasmees, kelle eesmark on korraldada to6tubasid erinevatel
aladel: klaas, graafika, keraamika, kujutav kunst. Keskus on olnud
ka rahvusvaheliste kunstisiindmuste ja loomelaagrite toimumise
paigaks ning seda tegevust on plaanis jatkata.

Kunstikeskuse olemasolu piirkonnas on tostnud ka kohapealsete
elanike huvi kunsti vastu. Labi erinevate projektide on kohalikele
antud voimalus erinevatest kunstitegevustest osa saada.

LEADER toetuste abiga on labi viidud kaks lastele moeldud opituba
»Konelevad nukud“, mis toimus koostoos nukuteatri naitlejatega.
Samuti fotograafia opitoad ,,Loodus ja inimesed - visualiseeritud
lood piirkonnast"”, mis said kasutada allikana piirkonna loodust.
Keraamika tegemiseks soetati keraamikaahi ja -treipink.

Koigi nende tegevustega on Tammiku kiila kunstimaailmas kaardile
toodud.

Professionaalne
kunst ja
maapiirkond
suureparases
koosluses

r.

A splendid
association of
professional art
and rural
area

Tammiku Contemporary Art Centre

Tammiku contemporary art centre is located amidst the ruins of an
old manor and contemporary architecture creating an inspiring
environment. Professional artists Alide Zvorovski and Margit
Terasmees use the premises for organising workshops in different
areas of art: glass, graphic arts, ceramics, visual arts. The centre
has also been a location for carrying out international art events
and creativity camps and implementation of these activities will
be continued.

The art centre has increased the interest of local people in art.
Local people have been provided with possibilities for participating
in different art projects.

LEADER support has been used for carrying out two workshops for
children “Talking Dolls” which was a cooperation project with the
actors of the Estonian Puppet Theatre. Also, the support was used
for the photography workshop “The Nature and the People - Visua-
lized Stories about the Area” where the nature of the local area
was used as a source of inspiration. A ceramic furnace and a pottery
wheel were purchased for making ceramics.

All these activities have brought Tammiku village in the map of
the arts world.

e



Toetuse saaja: Marson Grupp OU
Projekti asukoht: Kose vald, Harjumaa
Kontaktisik: Margo Sonn
www.marson.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2012

Toetused kokku: 31 955 eurot

Beneficiary: Marson Grupp LLC

Project location: Kose rural municipality, Harju county
Contact person: Margo Sonn

www.marson.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2012

Total support: 31 955 euros

Tootmishoone modbliettevottele

Marson Grupp asutati 2011. aastal, pohitegevusala on koogi- ja
garderoobimoobli tootmine. Pohilised kliendid on Eestist, kuid
tuleb ette ka eksporti Skandinaavia riikidesse.

Ettevottes pannakse suurt rohku kvaliteedile. Eesmark on teha tood
nii hasti, et garantiitoode tegemise vajadus puudub. Kvaliteetne t60
raagib enda eest ning suurem osa kliente tuleb soovituse peale.

LEADERi projekti tulemusena valmis 200 m? suurune kaasaegne
tootmishoone, millega loodi ettevottele kaasaegsed tootingimused.
Lisaks taotleti Ettevotluse Arendamise Sihtasutuse alustava ettevotja
kasvutoetuse programmist toetust uute seadmete ja tooriistade
soetamiseks.

Investeeringud tostsid oluliselt ettevotte konkurentsivoimet ja elu-
joulisust. Ettevotte esindaja Margo Sonni sonul oleks tootmine
kaivitatud ka ilma toetusteta, aga ilmselt oleks sel juhul areng
olnud palju aeglasem. Eduka mikroettevotte tegutsemine on olu-
line ka piirkonna arengule. Ettevottesse loodi kolm tookohta ja
arengupotentsiaali kasvamiseks on veelgi.

Tood tuleb teha
nii hasti, et

garantiitoode
tegemise vajadus
puudub
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Ettevotlus

Mooblitootmine

Entrepreneurship
Furniture
production

The work
should be done
of such good
quality that there is

no need for
performing the
duty of
care

New Premises for Furniture Business

Marson Grupp was established in 2011 and its main area of activity
is to produce kitchen and wardrobe furniture. Most clients are
from Estonia; however some of the furniture is exported to
Scandinavian countries.

The company is focusing on the quality of the products. The aim is
to do the work of such good quality that there would be no need
for performing the duty of care. The work of good quality speaks
for itself and most of the clients find the company according to
somebody's recommendation.

LEADER project support was used for the construction of 200 m?
production premises, as a result, the employees were provided with
contemporary working conditions. In addition, a grant was applied
for from the Enterprise Development Programme of Enterprise
Estonia for purchasing new equipment and tools.

The investments have significantly increased the competitiveness
and viability of the company. According to Margo Sonn the company
had probably been able to launch the production without the sup
port, but in that case the development would have been much
slower. The activities of a successful microenterprise have been
contributing to the development of the area. Three new workplaces
have been created and there is potential for further development.
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Kultuur
Noored
Teater

Culture

Young people
Theatre

Piiriveere
Liider

LAG Borderlands Leader

www.piiriveere.ee

Toetuse saaja: Taarka Parimusteater MTU

Projekti asukoht: Mereméae vald, Vérumaa

Kontaktisik: Eve Ellermae

http://taarkateater.ee/mtu-2

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2012
Toetused kokku: 4808 eurot

Beneficiary: Taarka Heritage Theatre NGO

Project location: Meremae rural municipality, Véru county
Contact person: Eve Ellermae
http://taarkateater.ee/mtu-2

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure
support 2012

Total support: 4808 euros




Lavastus , Kuidas miiiia setot”

Lavastus ,,Kuidas miita setot“ kasitleb Setomaa probleeme noorte
silme labi nahtuna: Uhelt poolt peetakse julma jahti ideaalautent-
susele, teisalt on ,,jalje liles votnud“ turundajad, moistnuna, et ei
ole asja, mida seto temaatika abil miitia ei saaks. Lavastusega
sooviti panna motlema selle ule, kui kaugele saab ja voib enda
kultuurilise eripara muiimisega minna ning kas kultuur voib ajas
muutuda voi peaks jaama igaveseks kunagise ,,kuldaja“ kammitsa-
tesse.

Toimus kiimme etendust koigis Setomaa valdades ja ile Eesti. Hea
tulemus on, et Taarka Parimusteater mitmekesistab kultuurielu,
pakkudes varsket nagemust seto temaatikale. Lavastusest kasvas
valja kaks jargmist lavastust: ,,Leelo otsib setot” 2013 ja ,,non-stop
SETO" 2015 ning teatrilaagrite traditsioon.

LEADERI toetusest maksti plakatite kujunduse ja trilkkimise, eten-

duspaikade rendi, trupi toitlustuse ning mikrofoni soetamise,
tehnika rendi ja tehniku teenuse eest.

Etendus kui
tanase
kultuuripildi
peegeldus,
tanaste noorte
motete
edasikandja

)

4
4..‘-:
o™

of the ideas of
today's youth

A performance ,How to Sell a Seto”

The performance “How to Sell a Seto” is tackling problems through
the eyes of the youth: on the one hand the ideal authenticity is
ruthlessly hunted for, on the other hand the marketers have
“detected the footprints” realising that it is possible to sell any-
thing using the Seto theme. The performance is aiming at making
people to think about the limits of selling one's own cultural
uniqueness and encouraging thinking about culture - whether it
could change over time or should stay in the captivity of the
“golden times”.

Ten performances were held in all rural municipalities in Setomaa
and all over Estonia. Taarka Heritage Theatre has diversified the
cultural life providing a fresh vision of Seto thematic. Two more
performances were created as a result of the first one: “Leelo is
looking for a Seto” in 2013 and “A Non-stop Seto” in 2015. Also,
the tradition of theatre camps was initiated.

LEADER support was used for designing and printing of posters,
renting premises for carrying out the performance, catering of the
group, purchasing of the microphone, renting the technician and
the necessary technics.

The performance
is like a reflection
of the cultural image
of today, the carrier



Toetuse saaja: Varska Vallavalitsus

Projekti asukoht: Varska ja Misso vald, Pélvamaa
Kontaktisik: Raul Kudre
www.tulemaale.ee/kogukond/verska

Toetused kokku: 7026 eurot

Beneficiary: Varska local government

Contact person: Raul Kudre
www.tulemaale.ee/kogukond/verska

Total support: 7026 euros

Portaal ,Tule maale”

Maapiirkondades ja eriti piiridaarsetes valdades on suureks prob-
leemiks rahvastiku vahenemine. Varska ja Misso vallas tehti uute
elanike piirkonda kutsumiseks koostooprojekt ja loodi portaal
»Tule maale“. Portaal tagab potentsiaalsetele uuselanikele valla
elust ja voimalustest informatsiooni ja parema lilevaate ning
julgustab inimesi maale kolima.

LEADERI toetusega arendati portaali ,,Tule maale* ja valmis kaks
mainefilmi. Koostoo kahe valla vahel lihiste eesmarkide saavu-
tamiseks on andnud voimaluse Uksteise kogemusest oppida ja uusi
ideid saada. Samuti on see vahendanud kulutusi: Giheskoos tootati
valja mainefilmi stsenaarium, mis sobib moélemale vallale.

Varska ja Misso vallad on tuntud kui head elamispiirkonnad. Erine-
valt ajakirjandusest, kus voimenduvad negatiivsed lood, saab
kodulehel kajastada toest infot, samas maaelu tingimusi ilustamata.
Nii elanikud kui ka kodukohta tagasi kolijad saavad kogu vajaliku
informatsiooni lihest kohast. Elanike arvu vahenemine on Varska
ja Misso vallas tanaseks pidurdunud.

Info parem
kattesaadavus
julgustab inimesi
maale kolima

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013

Project location: Varska and Misso rural municipality, Pélva county

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

Kogukonna areng
Koost66

Community
development
Cooperation

Better access
to information

encourages people
to move
to the
countryside

Portal “Back to the Countryside”

In rural areas and particularly in remote areas near the border dec-
rease in the number of the population has become one of the biggest
problems. One of the activities contributing to the improving of the
situation is providing information to potential new inhabitants
through the web portal “Back to the Countryside” - a cooperation
project of Varska and Misso rural municipalities to invite new people
to live in their area. Better access to information encourages
people to move to the countryside.

LEADER support was used for the development of the portal “Come
to Live in the Countryside” and for the production of two destination
branding films. Cooperation between two municipalities to achieve
common objectives has given a possibility to learn from each other's
experience and generate new ideas together. In addition, it has
reduced costs: the scenario of the destination branding film was
worked out together to suit both rural municipalities.

Varska and Misso rural municipalities are known as good areas for
living. Different from the media where negative stories are more

powerful, the web page can give actual information about the life
in the countryside demonstrating both the bright and dark sides of
it. The local population and those moving back to the home village
can get information from one source. For today the numbers of
inhabitants decreased at Varska and Misso has halted.
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Kohaturundus

Koostoo

Turism

Place marketing
Cooperation
Tourism

Tartumaa
Arendusselts

LAG Tartu Rural Development
Association

www.tas.ee

Toetuse saaja: Tartumaa Arendusselts

Projekti asukoht: Louna-Eesti

Kontaktisik: Triin Laane, triin@tas.ee

www.tas.ee, visitsouthestonia.com/meedia

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013
Toetused kokku: 21 812 eurot

Beneficiary: LAG Tartu Rural Development Association

Project location: South Estonia

Contact person: Triin Laane, triin@tas.ee

www.tas.ee, visitsouthestonia.com/meedia

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013
Total support: 21 812 euros
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»Elu kahe maailma piiri

Kuut maakonda holmav kohaturundusprojekt ,,Elu kahe maailma
‘piiril“ on siindinud kogukondade algatusena, koostoos ajakirja
National Geographic Eesti ja kuue Louna-Eesti kohalikku tegevus-
grupi vahel. Eesmark oli paigutada Louna-Eesti kaunitesse, aga
mitte veel nii tuntud kohtadesse ja maastikele National Geographic'u
brandina tuntud kollased aknad.

2013. aasta talvel toimus ideevoor, et selgitada valja sobivaimad
kohad akende paigaldamiseks. Kuuest maakonnast esitati kokku
125 voimalikku asukohta. Nende seast valis koostooprojekti partne-
ritest koosnev komisjon valja 21 paika, mis esitavad koige paremini
Louna-Eesti lugu ja vaartusi.

LEADERi projekti toetuse abil paigaldati 2013. aasta suvel 21 suurt

puidust kollast akent, loodi projekti koduleht, koostati marsruudi-

trikised, viidi labi teekonna ,,Elu kahe maailma piiril* avastindmus
ning erinevaid reklaamikampaaniaid.

Projekt on saanud palju positiivset tagasisidet nii Eestist kui valis-
maalt ning jatkub uute tegevustega.

Kollaste akende
paigutamine
Louna-Eestisse
on suurendanud
siseturismi 12%

r.

Placing
™ yellow windows
o in South Estonia
' has increased
tourism in the
region by 12%

“Living on the Edge”

The place marketing project “Living on the Edge” including six
counties was launched as an initiative of local communities in
cooperation with the magazine National Geographic Estonia and
six Local Action Groups. The aim was to place yellow frames
known as the brand of National Geographic in beautiful places
scenic landscapes of South Estonia not very well known yet.

In winter 2013 a competition of ideas was organized to find the
most suitable locations for the frames. The six counties proposed
125 possible locations representing the story and values of South
Estonia the best way.

LEADER project was used for placing the 21 big yellow timber
frames, developing the project homepage, compiling the publi-
cations introducing the routes, carrying out the launching event of
the route “Life on the Border of the Two Worlds” and other adverti-
sing campaigns.

The project has received a lot of positive feedback both in Estonia
and abroad and new activities will be initiated to continue with
the project.

T



Toetuse saaja: OU Andre Farm

Projekti asukoht: Kambja vald, Tartumaa
Kontaktisik: Erika Paabus
www.andrefarm.ee

Eesti maaelu arengukava 2007-2013 LEADER-meetme toetus 2013

Toetused kokku: 25 100 eurot

Beneficiary: LLC Andre Farm

Project location: Kambja rural municipality, Tartu county
Contact person: Erika Paabus

www.andrefarm.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2013

Total support: 25 100 euros

Andre talu meierei
juustuvalmistamise seadmed

Andre Farmi peamine tegevusala on piimakarja pidamine ja toor-
piima tootmine. 2013. aastal alustati oma juustukoja rajamisega
ning 2015. aastal oma piimast juustude tootmisega.

LEADERI toetuse raames rajati juustukoda ja soetati juustu valmis-
tamise seadmed: pastoor ja juustukatel.

Ettevote tegi algust oma farmis toodetud piima vaarindamisega -
valmistatakse kvaliteetseid kasitoojuustusid. Tana vaarindatakse
vaid osa piimast, kuid investeering on teostatud nii, et juustukoda
suudab ara kasutada oma lehmade kogu toodangu. Juustutoodangu
mahuks voib kujuneda kuni 12 000 kg juustu kuus. Lisandunud on
ka soov farmi kiilastamiseks nende poolt, kes soovivad vaadata
loomi, naha juustu valmistamist, kuulata lugusid ning maitsta juustu.

Tanaseks on projekti raames loodud neli uut téokohta ja neid plaani-
takse juurdegi. Vahemalt poolte puhul on tegemist oskustooliste
kohtadega.

Andre Farmis valminud juustud on palvinud aramarkimist nii riigi-
siseselt kui ka rahvusvaheliselt.

Andre talu
juustud

on pdlvinud
rahvusvahelise
tunnustuse
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Juustutootmine

Kohalik tooraine
Pollumajandus

Cheese-making
Local raw material
Agriculture

The cheese of
Andre farm

has gained
international
recognition

Cheese-making Equipment of
Andre Farm Dairy

The main area of activity of Andre Farm is dairy cattle and raw milk
production. In 2013 the establishment of the cheese-making facility
was initiated and in 2015 the first cheese was made from the milk
of the farm.

LEADER support was used for setting up the cheese-making facility:
the pasteuriser and the cheese kettle. The business started with
adding value to the milk produced on the farm - the production of
handmade cheese of high quality. Today extra value is added to
only a certain amount of the milk production; however, the invest-
ment has been made with the aim of adding value to all the milk
produced on the farm. The capacity of cheese production on the
farm could rise up to 12 000 kilos per month.Also, interest in visi-
ting the farm, watching cheese making, listening to the stories and
tasting the cheese has been shown.

As of today four new workplaces have been created within the
framework of the project and yet more will be created. At least
half of these are the workplaces for skilled personnel.

The cheese of Andre Farm has gained both national and inter-
national recognition.






Toetuse saaja: MTU Spordiklubi AK Rahinge

Projekti asukoht: Rahinge, Tahtvere vald, Tartumaa
Kontaktisik: Rinaldo Bachmann, rinaldo@rahinge.ee
www.rahinge.ee
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Toetused kokku: 20 549 eurot

Beneficiary: NGO Sports Club AK Rahinge

Project location: Rahinge, Tahtvere rural municipality, Tartu county

Contact person: Rinaldo Bachmann, rinaldo@rahinge.ee
www.rahinge.ee

Estonian Rural Development Plan 2007-2013 LEADER measure support 2010-2012

Total support: 20 549 euros

Rahinge ekstreempark

Spordiklubi AK Rahinge tegevuseks on veelauaspordiga tegelejatele
harjutamiskohtade ja -véimaluste loomine. Veelauasoidust on kuju-
nenud arenev suvine spordiala. 2020. aasta oliimpiamangudel on
see lisatud uute spordialade nimekirja. Arendusteks on ara kasu-
tatud tavaline paisjarv, milletaolisi Eestis on sadu, ja ehitatud
ules populaarne veeatraktsioonidega ekstreempark.

LEADERI toetusega soetati pargi ala korrashoiuks vajalikud hooldus-
niidukid ja teisi seadmeid. Teise projektiga hangiti veelauaparki
neli rahvusvahelistele nduetele vastavat obstaaklit. Sellega parandati
veelaudurite harjutamis- ja voistlustingimusi ning tosteti ohutust
ja soorituste taset.

Parki on kiilastanud mitmed omavalitsuste delegatsioonid nii Eestist
kui naabermaadest, et omandada kogemusi, kuidas noortele midagi
analoogset rajada. Rahingest on alguse saanud Balti riike kattev
ekstreemsportlaste vorgustik Uhiste koordineeritud ettevotmistega.
Mitmeid Rahinge ekstreempargis kasutusele voetud lahendusi on
kasutatud nii meil kui ka naabermaades: mitmetasandiline vee-
lauapark, ujuv-obstaaklid, hippemae lahendused, tookorraldus jpm.

Lahiriikides
ei ole lihtegi
tosiseltvoetavat

ekstreemsportlast,
kes ei teaks, kus
vOi mis on
Rahinge
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Active holidays
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There are not
any seriously taken
extreme sports

players in the
neighbouring
countries who do not
know where or
what
Rahinge is.

Rahinge Extreme Park

The sports club AK Rahinge is specialised in providing those inte-
rested in board-sports with possibilities of practicing. Surfing has
developed into a popular summer sports activity and has been
included in the list of new sports for the 2020 Olympic Games.
The developers of Rahinge Park have used an ordinary reservoir
(there are hundreds of such reservoirs in Estonia) and constructed
a popular extreme park with water attractions.

LEADER support was used for the purchase of lawn mowing tractors
and other equipment. Four obstacles meeting the international
requirements were purchased for the wakestation within the frame-
work of the second LEADER project. As a result, the practising and
competing conditions of surfers were improved and the level of
safety and performance were raised.

A number of delegations from local governments both from Estonia
and neighbouring countries have visited the park to get experience
for the development of similar parks for the youth of their areas.
Rahinge has initiated a network of extreme athletes across the Baltic
countries and coordination of joint activities. Several solutions
introduced at Rahinge Park have been implemented elsewhere in
Estonia, as well as in neighbouring countries: the wake-station of
different levels, floating obstacles, water ramp solutions, work
organisation etc.
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Kohalike tegevusgruppide nimekiri perioodil 2007-2014
List of Estonian Local Action Groups in 2007-2014

Kohalik tegevusgrupp / Local Action Group

vallad ja linnad / municipalities

MTU Arenduskoda
LAG Development Center

MTU Hiidlaste Koostookogu
LAG Hiiumaa

MTU Ida-Harju Koostookoda
LAG East-Harju Partnership

MTU Jégevamaa Koostookoda
LAG Jogevamaa Cooperation Chamber
MTU Jarva Arengu Partnerid

LAG Jarva Development Partners

MTU Kirderanniku Koostéokogu
LAG Partnership of North- East Coast

MTU Kodukant Lianemaa
LAG Kodukant Laanemaa

MTU Lbuna-Jiarvamaa Koostookogu
LAG South-Jarvamaa Partnership

MTU Léane-Harju Koostdokogu
LAG Western-Harju Partnership

MTU Mulgimaa Arenduskoda
LAG Mulgimaa Development Centre

MTU Nelja Valla Kogu
LAG Nelja Valla Kogu

MTU PAIK
LAG PAIK

MTU Partnerid
LAG The Partners

MTU Peipsi-Alutaguse Koostdokoda
LAG Peipsi-Alutaguse Chamber of Cooperation

Ambla, Kadrina, Kuusalu, Tapa, Vihula, Loksa

Korgesaare, Piihalepa, Emmaste, Kaina, Kardla

Anija, Raasiku, Aegviidu, Kose

Jogeva, Kasepaa, Pajusi, Pala, Palamuse, Puurmani,
Poltsamaa, Saare, Tabivere, Torma, Mustvee

Albu, Jarva-Jaani, Kareda, Koeru, Koigi, Paide,
Roosna-Alliku

Johvi, Kohtla, Toila, Vaivara, Narva-Joesuu

Hanila, Kullamaa, Lihula, Martna, Noarootsi, Nova,
Oru, Ridala, Risti, Taebla, Vormsi

Imavere, Tiri ja Vaatsa

Keila, Kernu, Padise, Nissi, Vasalemma

Abja, Halliste, Karksi, Paistu, Moisakiila

Harku, Kiili, Saku, Saue

Laekvere, Rakke, Tamsalu, Vaike-Maarja

Haljala, Rakvere, Someru, Vinni, Viru-Nigula, Kunda

Alajoe, Avinurme, lisaku, Illuka, Lohusuu,
Maetaguse, Tudulinna




Kohalik tegevusgrupp / Local Action Group

vallad ja linnad / municipalities

MTU Piiriveere Liider
LAG Borderlands Leader

MTU Péhja-Harju Koostodkogu
LAG North-Harju Partnership

MTU Pélvamaa Partnerluskogu
LAG Pdlva County Partnership Board

MTU Parnu Lahe Partnerluskogu
LAG Parnu Bay Partnership

MTU Raplamaa Partnerluskogu
LAG Raplamaa Partnership Registered Association

MTU Rohelise J6emaa Koostookogu
LAG Green Riverland Partnership

MTU Saarte Koostookogu

LAG West-Estonian Islands Partnership
MTU Valgamaa Partnerluskogu

LAG Valga County Partnerships Board

MTU Virumaa Koostdokogu
LAG Viru Region Cooperation Council

MTU Vortsjarve Uhendus
LAG Vortsjarve Association

MTU Vérumaa Partnerluskogu
LAG Vorumaa Partnership Assembly

Tartumaa Arendusselts
LAG Tartu Rural Development Association

Meremae, Mikitamae, Misso, Orava, Piirissaare,
Rapina, Varska

Joelahtme, Rae, Viimsi

Ahja, Kanepi, Kolleste, Laheda, Mooste, Pdlva,
Valgjarve, Vastse-Kuuste, Veriora

Audru, Haademeeste, Kihnu, Koonga, Saarde,
Sauga, Tahkuranna, Tostamaa, Varbla

Juuru, Kaiu, Kehtna, Kohila, Karu, Marjamaa,
Raikkdla, Rapla,Vigala

Are, Halinga, Jarvakandi, Kaisma, Kopu, Paikuse,
Parsti, Surju, Suure-Jaani, Tootsi, Tori, Vandra

Kaarma, Kihelkonna, Karla, Laimjala, Leisi,
Limanda, Muhu, Mustjala, Orissaare, Pihtla, Poide,
Ruhnu, Salme, Torgu, Valjala

Helme, Hummuli, Karula, Otepaa, Palupera, Puka,
Podrala, Sangaste, Taheva, Télliste, Oru, Térva

Aseri, Liganuse, Maidla, Ragavere, Sonda, Pssi

Kolga-Jaani, K6o, Rannu ja Rongu, Saarepeedi,
Tarvastu, Viiratsi, Vohma

Antsla, Haanja, Lasva, Moniste, Rouge, Somerpalu,
Urvaste, Varstu, Vastseliina, Voru

Alatskivi, Haaslava, Kambja, Konguta, Laeva,
Puhja, Tartu, Tahtvere, Vara, Vénnu, Ulenurme,
Kallaste
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